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Введение
Неотъемлемая и важнейшая часть национальной культуры - язык. Именно в языке выражены особенности народа, его характер, специфика мышления и художественного творчества. Еще великий русский классик А.И. Куприн утверждал, что «язык - это путь цивилизации и культуры». Состояние современной языковой культуры вызывает тревогу. Социальные сдвиги нашего времени, связанные с изменениями в структуре общественно-политического строя, сменой состава активных участников коммуникации, приводят к известному «расшатыванию» литературных норм. Это выражается, прежде всего, в росте ненормативных вариантных элементов, возникающих под влиянием нелитературного просторечия, диалектов, в обилии новых иностранных слов и терминов (не всегда функционально оправданных) и, наконец, в стилистическом снижении современной устной и письменной речи, в заметной вульгаризации бытовой сферы общения. Сегодня индивидуум желает говорить, как ему удобнее. Речь современной молодежи приводит в негодование учителей, родителей, преподавателей старшего поколения, остро реагирующих на режущие слух выражения. По данным последних исследований, например, только в студенческой среде степень жаргонизации речи в такой, казалось бы, безобидной сфере общеоценочных слов-синонимов «хорошо - плохо» превышает 50% для юношей и 33% для девушек.
Активное расширение словарного запаса молодежи, быстрая замена одних слов другими определяют актуальность нашего исследования.

Проблема исследования заключается в том, чтобы определить, какие процессы ведут к активному расширению словарного запаса молодежи.

Изучение данной проблемы имеет большое теоретическое значение для дальнейшего изучения современной структуры русского языка и анализа тенденций развития языка.

И хотя степень изученности названной проблемы достаточно высока, и освещается в работах многих отечественных и зарубежных исследователей, до сих пор в ней остается несколько «белых пятен». Этому же способствует стремительное изменение словарного запаса молодежного сленга.
Молодежная субкультура – это некоторое определенное пространство, где молодые люди могут самореализоваться, создавать свой «собственный язык» на основе их родного языка. Сленг – элемент разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, живой, подвижный язык, который идет в ногу со временем и несет в себе особую эмоциональную окраску. 

Молодёжный сленг — социальный диалект людей в возрасте 13— 30 лет, возникший из противопоставления себя не столько старшему поколению, сколько официальной системе. Бытует в среде городской учащейся молодежи и отдельных замкнутых референтных группах.
Целью нашей работы является изучение английских корней в составе современного молодежного сленга
Цель работы определяет её задачи:

1. изучить понятие сленга, молодежного сленга и его особенностей
2. рассмотреть основные пути обогащения молодежного сленга
3. на практике изучить особенности англоязычных заимствований, способы их проникновения в молодежный сленг, и возможности их использования в дальнейшем словообразовании
При решении поставленных задач использовались следующие методики:

1. метод теоретического анализа и интерпретации научной и учебной литературы по данному вопросу
2. метод наблюдения за подростками и анализа молодежных форумов с целью сбора практического материала
3. метод теоретического анализ собранного практического материала, и метод математической обработке данных

Объектом исследования выступает молодежный сленг

Предмет исследования составляют англоязычные заимствования в англоязычном сленге.

Приступая к работе по достижению поставленной цели, мы сформулировали гипотезу исследования: заимствование из английского языка является наиболее продуктивным способом пополнения молодежного сленга,  а также они помогают сформировать базу для дальнейшего словообразования.

В результате проделанной работы на защиту выносятся следующие положения:

1. молодежный сленг является самостоятельным, постоянно развивающимся и обновляющимся явлением в современной системе языка
2. молодежный сленг постоянно пополняется, и основным источником пополнения являются заимствования из английского языка

3. слова, попавшие из английского языка в состав русского молодежного сленга, ассимилируются в языке, приобретают окончания и приставки, характерные для грамматики русского языка, а также являются базой для дальнейшего словообразования, и на их базе возникают производные однокоренные слова в русском молодежном сленге

В соответствии с поставленными задачами, работа содержит три главы, а также введение, заключение и список использованной литературы
Введение содержит описание актуальности и проблемы исследования, а также целей, задач и методик исследования. Здесь же описана база исследования и положения, выносимые на защиту.

Первая глава носит теоретический характер, и посвящена рассмотрению теоретических вопросов изучения сленга. Здесь рассматриваются вопросы о сленге, соотнесении сленга и жаргона, а также описывается понятие молодежного сленга, и приводится описание его основных особенностей

Вторая глава является также теоретической, и посвящена анализу различных путей пополнения молодежного сленга. В рамках этой главы рассматриваются различные способы пополнения сленга, и отдельно рассматриваются англицизмы как источник пополнения молодежного сленга. 

Третья глава является практической, и посвящена изучению англоязычных заимствований как источника пополнения молодежного сленга. В рамках этой главы рассматриваются способы ассимиляции английских слов в русском молодежном сленге, и их дальнейшее участие в словообразовательном процессе. 
Основной целью практической части исследования является практическое изучение англоязычных заимствований в системе современного молодежного сленга. 

Для достижения поставленной целью нам необходимо было решить ряд задач:

1. Произвести выборку слов из молодежного сленга, заимствованные из английского языка, и составить словарь таких слов (см.Приложение 1).

Источниками такого словаря стали молодежные форумы, а также наблюдения за общением молодежи в неформальной обстановке (в вузе, на перемене, на улице и т.д.); а также уже имеющиеся исследования молодежного сленга;

2. проанализировать полученный словарь с точки зрения распределения слов по семантическим полям;

3. проанализировать полученный словарь с точки зрения распределения слов по частям речи, по природе словообразования, а также оценить, какие из данных слов являются продуктивными с точки зрения дальнейшего словообразования;

4. проанализировать полученные данные, и сформулировать выводы по ним.

Базу для исследования составляют 94 слова из состава молодежного сленга, заимствованных из английского языка. Все они упорядочены по алфавиту и представлены в приложении к настоящей работе. Также этим словам было дано толкование, и указано слово, от которого произошло каждое слова. Эти сленгизмы были выявлены с помощью проведения анкетирования среди студентов высших учебных заведений (См. Приложение 2) 

В конце каждой главы даются выводы к главе с изложением основных положений, описанных в главе.

В работе содержится заключение, в котором подводится итог проделанной работе, и дается её оценка. 

В конце работы приводится список использованных источников, а также приложения, где приведена база для проведения практического исследования. 

Всего работа содержит 78 страниц машинописного текста. 
Глава 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА
1.1. Понятие сленга и его место в современной системе языка
В различных областях научных исследований в качестве ведущего принципа все более прочные позиции завоевывает антропоцентризм – воззрение о том, что человек есть центр и высшая цель мироздания. Применительно к филологии эта тенденция выражается в обращении интересов современных исследователей к живой разговорной речи, к дискурсу в его ежедневном, бытовом выражении. Экспрессивность, образность, живость, подвижность состава, некоторая социальная кодированность – все эти качества разговорного пласта современной лексики привлекали и привлекают внимание многих ученых, в числе которых Г. Эманн, В.Д. Девкин, Б.А. Ларин, Т.Г. Никитина, Г.В. Быкова.
Отношение исследователей к сленгу неоднозначное. Некоторые ученые, ссылаясь на неопределенность этого феномена, вообще отрицают его существование (И.Р. Гальперин). Другие отождествляют его с жаргоном, рассматривают эти два понятия как синонимичные (Е.Г. Борисова-Лукашанец, А.Н. Мазурова, Л.А. Радзиховский). Третьи считают сленг более общим понятием, включающим слова, первоначально возникшие в отдельной социальной или профессиональной группе, в определенном жаргоне, поэтому отражающие ценностную ориентацию этих групп, но постепенно расширившие ареал своего употребления (Ю.К. Волошин, В.А. Хомяков, А.Д. Швейцер). Согласно этой точке зрения выделяют общий сленг (широко распространенная и общепонятная социальная микросистема) и специальный (различные жаргоны: корпоративные и профессиональные, разные виды кэнта или арго, расширившие сферу употребления и вошедшие в состав общего сленга).
Весомую часть разговорной речи составляет сленг, или жаргон, который играет огромную роль в изучении языка. Наибольший интерес вызывает молодежный жаргон как наиболее динамичная часть лексической системы языка, непосредственно отражающая социокультурно-значимые изменения в обществе. Молодежь как социальная группа общества всегда старалась противопоставить себя миру взрослых. 
Кроме того, соперничество, которое всегда существует между отдельными молодежными группами, наиболее ярко отражает характер общественного развития. Жаргон, используемый в особых формах речевого общения, характерных для молодежи, приобретает актуальность в силу разных причин. Помимо свойственного для молодежи стремления к оригинальности речевого выражения, стремления выделиться, сленг может выступать в качестве знака протестной реакции на общественные противоречия и жизненные невзгоды, и даже знака потенциальной агрессивности, готовности к открытому столкновению. Соперничество между представителями разных социальных групп сопровождается конкуренцией языковых форм и стилей общения. Поэтому групповое и межгрупповое общение представителей разных социальных групп является средой, в которой рождается новый стиль жизни и новый язык.

Своим появлением на свет жаргон обязан развитию цехового производства в средневековой Европе, когда перед цеховым коллективом, ввиду возрастающей конкуренции, возникла проблема защиты тех или иных производственных знаний, технологий. Это привело к возникновению особого кодированного языка мастеров – арго. Слово «арго» произошло от фр. “argot” – речь определенных, замкнутых групп, которая создается с целью языкового обособления. Это в основном специальная или своеобразно освоенная общеупотребительная лексика. В настоящее время слово «арго» устарело, и вместо него используется понятие «жаргон».

Сам термин «жаргон» пришел к нам из французского языка, а «сленг» – из английского. Во французской лингвистике термин «жаргон» зачастую толкуется как неправильный, искаженный или искусственно изобретенный язык, понятный только членам конкретной группировки.

В современной лингвистике не существует единого мнения по определению и соотношению понятий «жаргон» и «сленг».

Для англоязычного языкознания характерно разграничение понятий «жаргон» и «сленг». В англоязычной лингвистике принято использовать термин «сленг» для обозначения некодифицированного языка. В настоящее время в словарях встречается как минимум два основных толкования слова «сленг». Во-первых, особая речь подгрупп или субкультур общества, и, во-вторых, лексика широкого употребления для неформального общения.

В отечественной лингвистике толкование этих терминов еще более неоднозначно. 
Л.И. Антрушина, И.В. Арнольд, С.А. Кузнецова не дифференцируют жаргон и сленг как два разных явления в языке, толкуя их как речь социально и профессионально обусловленной группы, а также элемент речи, не совпадающий с нормой литературного языка [3, с. 55-65].

Таким образом, сленг противопоставляется литературной норме [31, с. 162-163]. В.Н. Ярцева в своем определении сленга называет его совокупностью жаргонизмов, которые употребляются в социальных группах.

И.Р. Гальперин, напротив, разграничивает эти понятия, указывая на то, что жаргон имеет социальную, а не местную принадлежность, представляет собой кодовую систему, которой соответствует определенное словарное значение. Сленгу же, в отличие от жаргона, не нужна трактовка. Это не секретный код. Его с легкостью понимают те люди, которые говорят на данном языке-коде, но воспринимают употребление этих слов как что-то не совсем обыденное или же как «извращение нормального языка». Жаргонизмы могут переходить из одной социальной группы в другую и со временем даже становиться нормой литературного языка. Выделяя специальные и общеупотребительные жаргоны (принадлежат ко всем социальным группам), он отмечает, что жаргон, в свою очередь, может стать сленгом, так как первый переходит из определенного круга в общеупотребительный, а следовательно меняет свою «таинственность и зашифрованность». Жаргонизмы отличаются ещё тем, что имеют свое строгое место в социуме, поэтому легко классифицируются по данному признаку [46, с. 104-116].

Мы будем рассматривать термин «сленг» как синоним слова «жаргон», которое обозначает социальную разновидность речи, характеризующуюся, в отличие от общенародного языка, специфической лексикой и фразеологией, а также особым использованием словообразовательных средств.

Тематические группы сленговой лексики отражают те сферы жизни и деятельности языковых коллективов (или коллектива), в которых эмоциональная нагрузка высказывания диктуется материальными условиями быта, общей идеологией членов коллектива и индивидуальными нормами речевого поведения, заданного семейным воспитанием, образовательным цензом, общественным положением, возрастом, полом. Сленгизмы отражают все реалии окружающей действительности, что приводит к большому разнообразию тематических групп сленга.
К основным функциям сленга относят номинативную, коммуникативную, когнитивную, эмоционально-оценочную, экспрессивную, мировоззренческую, эзотерическую, идентификационную, экономии времени.

Для сленга особенно важной является идентификационная функция, благодаря которой говорящий сигнализирует о своем социальном статусе и о принадлежности к данному языковому коллективу, а также о своей готовности поддерживать контакты с членами группы, объединенными одинаковыми интересами. Другой не менее важной функцией является экспрессивная функция, благодаря которой говорящий придает своей речи особую выразительность. Сленг выполняет также эмоционально-оценочную функцию, так как сленгизмам присуща негативная эмоционально-оценочная окраска, пейоративность значения.

Коммуникативная функция сочетается с номинативной в силу того, что наименования в сленге и в языке появляются вследствие коммуникативных потребностей говорящего. Номинативные единицы, не имеющие эквивалента в стандартном языке, обладают высокой коммуникативной значимостью, так как они упрощают, а порой определяют процесс коммуникации. Когнитивная функция проявляется в том, что многие наименования в сленге несут в себе дополнительную информацию, отсутствующую в стандартных обозначениях, и посредством этого репрезентируют дополнительные знания об окружающем мире. На язык оказывают влияние возрастные и профессиональные особенности речи говорящих, их принадлежность к той или иной социальной среде, а также различия, связанные со степенью культуры и образования, соответственно следует говорить о мировоззренческой функции сленга.

Эзотерическая функция также характерна для сленга, так как его единицы отражают присущее членам какой-либо группы чувство солидарности или даже враждебное, неприязненное, насмешливое отношение к посторонним. Это противопоставление «своих» «чужим» находит свое отражение в серии пейоративных сленгизмов, применяемых в отношении чужаков, не способных стать «своими», влиться в ту или иную группу.

Сленг выполняет также функцию экономии времени, так как помогает экономить время или место (пространство написания) благодаря усеченным формам слова (аббревиатурам, разнообразным надписям сокращениям) и благодаря присущей сленгу экспрессивности. Сленгизмы обладают более объемным содержанием, так как не только называют, но и характеризуют какое-либо лицо, предмет или явление действительности.

Для сленга характерно гротескное подчеркивание нелепой, смешной стороны предметов, явлений, поэтому слова и словосочетания, входящие в сленг, являются более экспрессивными эквивалентами лексических единиц, относящихся к другим пластам словарного состава. Именно специфика номинации служит источником оценочности, эмоциональности, экспрессивности сленга. Она может появляться в результате действия словообразовательной и лексико-семантической моделей формирования слов.

Категории оценочности, эмоциональности, ненормативности, интенсивности и экспрессивности являются характерными чертами сленга.

Категория оценки – сущностная характеристика языковых единиц, которая является средством выражения положительного или отрицательного отношения автора к содержанию речи. Оценка может быть рациональной и эмоциональной. Рациональная оценка опирается на социальные стереотипы и выражается оценочным суждением. Эмоциональная оценка предполагает непосредственную реакцию на объект. Эмоциональность – это свойство и состояние, насыщенное эмоциями; способность остро чувствовать что-либо, живо реагировать на что-либо. Квалификатором степени выраженности оценочности и эмоциональности выступает интенсивность, так как она отражает определенную степень проявления каких-то чувств, настроений, состояний, другими словами, эмоций и оценок. Категория интенсивности является не только мерой оценочности и эмоциональности, но в то же время и мерой экспрессивности. Экспрессивность придает речи выразительность за счет взаимодействия в содержательной стороне языковой единицы, высказывания, текста оценочного и эмоционального отношения субъекта речи к тому, что происходит во внешнем или внутреннем для него мире.

С категориями оценочности, эмоциональности, интенсивности и экспрессивности связана категория ненормативности. К ненормативной лексике относят слова и словосочетания, а также их отдельные значения, находящиеся за пределами литературного языка. Ненормативные слова, а именно сленгизмы, выражают объективную и субъективно-эмоциональную оценку обозначаемого, и поэтому характеризуются яркой экспрессивностью. Так, категория экспрессивности является результатом оценочности, эмоциональности и ненормативности. Все это приводит к воздействию на адресата и наиболее полно реализуется в художественном тексте.
1.2. Понятие молодежного сленга

Молодежная культура – это свой, ни на что не похожий мир. Он отличается от взрослого своей экспрессивной, порой даже резкой и грубой, манерой выражать мысли, чувства, неким словесным абсурдом, который могут употреблять только молодые люди, смелые и решительные, настроенные против всего мира и создавшие свой неповторимый мир. Как следствие этого является возникновение молодежного жаргона.
Молодежная субкультура – это некоторое определенное пространство, где молодые люди могут самореализоваться, создавать свой «собственный язык» на основе их родного языка. Сленг – элемент разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, живой, подвижный язык, который идет в ногу со временем и несет в себе особую эмоциональную окраску. 
Под молодёжным сленгом принято понимать социальный диалект людей в возрасте 13— 30 лет, возникший из противопоставления себя не столько старшему поколению, сколько официальной системе. Бытует в среде городской учащейся молодежи и отдельных замкнутых референтных группах.
Молодежный сленг представляет собой ряд слов и выражений, которые часто употребляются молодыми людьми, но не воспринимаются взрослыми как «хорошие», общеупотребительные. Вообще, слова и выражения становятся сленговыми не только благодаря их, порой, нетрадиционному написанию или словообразованию, но, прежде всего, потому, что, во-первых, их употребляет более или менее ограниченный круг людей и, во-вторых, эти слова и выражения привносят в язык особый смысловой оттенок. При этом молодежный сленг — это лишь один из уровней языка.
В отличие от иного  (нового) языка сленг затрагивает только лексику, то есть добавляет новые слова или применяет слова в новом значении, а структура (падежи, склонения, времена глаголов и т.п.) остаются из базового языка.
Главная черта молодёжного сленга – излишняя эмоциональность, экспрессивность, оценочность и образность речи. Большое количество слов изобретается молодежью для того, чтобы передать свои переживания, незнакомые взрослым, которым те не придают значения. Порой такие слова просто непереводимы. Молодежь сдержанна в выражении чувств, но в тоже время очень эмоциональна, застенчива и иронична. Поэтому сленг и сочетает в себе некоторую грубость, эмоциональную отстраненность и порой непереводимую игру слов.
Современный молодежный сленг образовался главным образом в больших городах, но постепенно нашел себе применение и на периферии. Молодежь, как правило, легко и быстро подхватывает «прикольные» словечки. Они становятся своего рода паролевым языком для «своих». Знание часто применяемых в компании сленговых слов помогает подростку легче войти в группу, быстрее освоиться и наладить психологический контакт.

Представители разных неформальных молодежных течений пользуются огромным числом универсальных сленговых слов, то есть одни и те же выражения могут понимать представители разных субкультур.
Лингвисты отмечают, что любой живой вербальный язык — это многоуровневое образование, состоящее из:

— общеупотребительного уровня, включающего слова и выражения, используемые, понимаемые и принимаемые большинством носителей языка независимо от места их проживания и контекста употребления. Значение подобных слов легко объяснить, их правописание и произношение представлено в толковых и орфографических словарях. Как правило, именно этому языковому уровню обучают иностранцев;

— разговорного уровня, используемого в бытовой речи и письме, но не подходящего для деловой переписки, переговоров и вежливой речи. Данный уровень используется и понимается практически всеми носителями языка. Если употребление сленга предполагает принадлежность к некоему «братству» и посвященность во что-то неведомое другим, то разговорная лексика подчеркивает лишь информативность и повторяемость общих житейских ситуаций. Например, так: «Заруби себе на носу, что мне не стоит вешать лапшу на уши и пудрить мозги»;

— уровня диалектов, который включает в себя слова, выражения, специфическое произношение и разговорные обороты, свойственные тем или иным географическим местностям, этнической группе. Например, в южных областях России предлог «за» употребляется вместо «о» или «про»: «Я говорю за свою покупку», «Ты мне ничего не расскажешь за Василия?»;

— уровня сленга, состоящего из слов и выражений, свойственных отдельным группам людей (профессиональным, возрастным, социальным). Суть сленга в том, что он не предназначен для того, чтобы быть понятным всем. Так, примером молодежного сленга может служить такая фраза: «Ну, знаешь, если тебя прикалывает этот мальчик-даун, который только и умеет, что колбаситься на каких-то непонятных тусовках, вместо того, чтобы рубить бабло, если у тебя по нему рвет крышняк — это твое дело, мне совершенно фиолетово по этому поводу!».

Указанные выше уровни языка (кроме общеупотребительного) максимально проявляются в разговорной речи, а в письменную практически не проникают. Сленг здесь не представляет исключения.

На современном этапе развития культуры большое внимание уделяется исследованию молодёжи и явлениям, взаимосвязанным с ней. Ещё 20–25 лет назад, когда такое понятие в языке, как «молодёжный сленг», не было настолько широко распространено, нельзя было предположить, что оно завоюет средства массовой информации.
Процессы, приведшие к формированию общего жаргона, начались в начале 80 годов 20-го века в силу экономических, политических, культурно-идеологических изменений, вызванных распадом тоталитарной системы на территории бывшего СССР.

Отход в области социальной жизни общества от канонов и норм тоталитарного государства, провозглашение свободы как в общественно-политической и экономической сферах, так и в человеческих отношениях сказываются, в частности, на оценках некоторых языковых фактов: то, что раньше считалось принадлежностью социально непрестижной среды (преступной, мафиозной, просто малокультурной), начинает приобретать «права гражданства» в литературном языке.
В своем развитии молодежный сленг в России прошел ряд исторических этапов. Отмечают три бурные волны в развитии молодежного сленга в России.

20-е годы. Первая волна связана с появлением огромного количества беспризорников в связи с революцией и гражданской войной. Речь учащихся подростков и молодежи окрасилась множеством «блатных» словечек, почерпнутых у них.

50-е годы. Вторая волна связана с появлением «стиляг».

70-80-е годы. Третья волна связана с рпиеодом застоя, породившим разные неформальные молодежные движения и «хиппующие» молодые люди создали свой «ситесмный» сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии.
Изучение общего жаргона как специфической подсистемы современного русского языка только начинается. Первым серьёзным свидетельством существования данной подсистемы было издание в 1999 году словаря общего жаргона
Судьба сленговых слов и выражений неодинакова: одни из них с течением времени настолько приживаются, что переходят в общеупотребительный язык; другие существуют лишь какое-то время вместе со своими носителями, а затем забываются даже ими, не доживая до физической смерти последних; и, наконец, третьи сленговые слова и выражения так и остаются сленговыми на протяжении длительного времени и жизни многих поколений, никогда полностью не переходят в общеупотребительный язык, но в то же время и совсем не забываются. Так, например, ранее сленговые слова «стушеваться» (в смысле застесняться), «мариновать» (в смысле намеренно задерживать кого-либо, откладывать надолго решение, исполнение чего-либо), «маскировать» (в смысле делать что-либо, кого-либо незаметным), «острить» (в смысле шутить) перешли в общеупотребительную речь, и мы редко задумываемся об их сленговом прошлом; такие сленговые слова второй половины ХХ века, как «лимита», «стиляги», «гроб» (в смысле гражданская оборона), «сачок» (в смысле прогульщик, отлынивающий от чего-либо человек), «фирмa», «олдуха» и другие, хотя еще временами и употребляются, но практически уходят в прошлое; такие же слова как «стебаться», «лабать», «кайфовать» так и остаются на протяжении длительного времени сленговыми и вряд ли когда-либо войдут в общеупотребительную речь.

Молодежная коммуникативная среда характеризуется использованием всех лексико-стилистических регистров, тяготея при этом к сниженной лексике, лишь незначительную часть которой составляет ученический/студенческий жаргон. Таким образом, рассматривая молодежный сленг, можно проследить все явления, характерные как для самой молодежной коммуникативной среды, так и для устной коммуникативной среды в целом, выявить функциональную нагрузку сниженной лексики.
Молодежный сленг подобен его носителям – он резкий, громкий, дерзкий. Он – результат своеобразного желания переделать мир на иной манер, а так же знак «я свой». Язык, иногда сильнее действует, чем одежда, прическа, образа жизни. Молодежный жаргон вбирает в себя слова из разных языков. Например, из английского – шузы, бэг, мэн. Из разных диалектов – ухайдокать: из уголовного языка – круто, шмон, беспредел.

Сегодня, в связи с улучшением качества образования в своём словарном запасе лексические единицы, связанные со сферой высоких технологий, мировой культуры, экономики и финансов и т.п. Вёс, что попадает в поле зрения молодого человека, находит отражение в его языке – специфическом языке.
Представляется возможным выделить ряд причин употребления сленга. Во-первых, стремление коммуникантов общаться друг с другом, оставаясь непонятыми для посторонних. Другой немаловажной причиной является тенденция к речевой выразительности, которую трудно достигнуть, используя исключительно литературную лексику. И, наконец, третьей причиной вынужденной языковой дифференциации между поколениями, по мнению психологов и лингвистов, становится возрастающий темп жизни, за которым представители старшего поколения не всегда успевают. Появление мобильных телефонов с сервисом SMS, электронной почты, ICQ и интернет-чатов способствует тому, что в языке подростков все чаще встречаются простые вербальные конструкции, с помощью которых можно максимально быстро передать свою мысль, что зачастую вызывает критику со стороны более консервативно настроенной части лингвистического сообщества.

Не в последнюю очередь с проблемой ускоренного темпа развития информационных технологий (большинство компьютерных программ издаются на английском языке) связана проблема англизации немецкой разговорной речи. Это привело даже к появлению шутливых терминов “Denglish” (компонатив “deutsch” + “english”) и “Germeng” (“german” + “english”) [Hoberg, 2000; 13]. По последним данным, в немецкий язык перешло приблизительно 4000 заимствованных слов из английского языка и его американского варианта [15, c. 3].

Английский язык, ставший языком интернет-общения, активно используется не только молодым поколением, но и на телевидении, в прессе. Процесс заимствований усилился настолько, что словари не успевают фиксировать все изменения в языке [15, с. 4].

Употребление (сознательно дифференцирующее, как и неосознанное, на поводу у языковой моды) заимствованной лексики более «продвинутой» молодежью также выстраивает стену между поколениями.

Но наибольшей экспрессивной окраской в любом языке обладает табуированная (инвективная) лексика. Притягательная сила данной лексики для молодого поколения имеет несколько причин. Не последнее место занимают ее удобство, доступность, простота и даже гибкость.
1.3. Особенности молодежного сленга
Выделение молодежного сленга в особую группу языка и речевой практики основывается на нескольких моментах, о которых нельзя не говорить.

Для молодежного сленга характерно эмоционально-игровое начало. К. Чуковский очень точно подметил эту особенность речи школьников: «Школьники - скрытный народ, и я не удивился бы, если бы вдруг обнаружилось, что главная прелесть речи заключается для них в именно том, что против нее восстают педагоги» [40, с. 56-58]. 

У подростка своя система ценностей, свой престиж, своя норма, которая чаще всего является антинормой. В этой антинорме главный принцип . элемент шока и насмешки (чтобы не было скучно, «прикольно»). В этом еще и своеобразный вызов обществу, благополучному, преуспевающему, неприятие его норм, образов, приличий. «Улет», «отпад», «оргазм», так может выразить восторг сегодняшняя девушка-школьница; скучную музыку она же назовет «депрессняк», а старательного ученика «ботаник».

Другая важная характеристика молодежной речи - ее «первобытность». Ассоциация с языком какого-либо первобытного общества возникает, когда мы наблюдаем постоянную изменяемость жаргона, как во времени, так и в пространственном измерении. Не успев закрепиться, одни формы речи уступают место другим: так не столь давнее (80-ые годы) жаргонное «мани» (деньги) заменили «баксы» и «бабки». Аналогичные процессы отмечали в начале века исследователи этнографии в языках южноамериканских индейцев, для которых миссионеры не успевали переписывать словари. В этом качестве молодежной речи есть существенный положительный момент: с развитием личности, со становлением характера и мировоззрения молодого человека «уходят» в небытие и слова молодежного жаргона. Неопределенность, размытость значений слов были отмечены Д.С. Лихачевым как «атавистический примитивизм» речи, сходный с диффузностью первобытной семантики. Это выражается в том, что молодежь часто использует слова и выражения, значения которых до конца не осмысливает и не стремится осмыслить, играя на внешней яркости образа («меня колбасит»), а нередко и затрудняется осмыслить, порождая в речи цепочки слов-паразитов. Кроме расплывчатой семантики атавистический примитивизм речи проявляется и в заниженности сфер лексики, и в стилистически заниженных грамматических формах, используемых в речи (например, уничижительные суффиксы - няк-, -ня-: «отходняк», «тусняк», «тусня»; усечения: «препод», «ботан»; фамильярные суффиксы в личных именах: Димон, Колян, Юрец). Показателен в этом плане пример из книги К. Чуковского «Живой как жизнь»: «С глубокою тоскою узнал я о литературной беседе, которую вели в библиотеке три школьника, выбиравшие интересную книгу:

- Возьми эту: ценная вещь. Там один так дает копоти!

- Эту не бери! Лабуда! Пшено!

- Вот эта жутко мощная книжка!» [40, с. 180].

Тот, кто подслушает такой разговор, огорчится не только лексикой этих детей, но и тем низменным уровнем их духовной культуры, убожеством психической жизни круга молодых людей, который культивирует их. В самом деле, одни лишь грубые интонации возможны в той примитивной среде, где: вместо «компания» говорят «кодла»; вместо «пойдем обедать» - «пошли рубать»; вместо «мне это неинтересно» - «мне все до лампочки». Жаргон убивает мысль, отучает думать, являясь в то же время «болезнью роста», которой надо переболеть, как корью. Жаргон недолговечен, быстро исчезает, как явление возрастное и психологическое, движется во времени. Плохо, если «болезнь» затягивается, переходит во взрослую жизнь, если, кроме жаргона, за душой ничего нет.

Жалок в своей языковой беспомощности или смешон в нарочитой вульгарности тот, кто вне школьной или студенческой среды сыплет, как шелухой от семечек, пустыми словечками, вроде «клевый», «чувиха», «герла».

Следующее качество молодежной речи, отличающее ее от нормативной, это принадлежность данной категории к разновидности языка микросоциума, то есть, обособленной группы людей. Жаргон служит опознавательным знаком того, что этот человек принадлежит данной социальной среде. Используя в общении сленг, члены этого микросоциума, кроме основной информации, всегда передают еще и дополнительную: «Я свой, я с вами, мы вместе в одной группе». Чаще всего именно эта информация и становится основной, скажем, в момент знакомства или во время «ритуального» обмена репликами среди футбольных болельщиков. В этом случае это уже не просто набор слов и выражений, а достаточно развитая подсистема языка, обладающая собственными нормами и позволяющая достаточно полноценно общаться. Использование «своего» языка позволяет членам группы чувствовать себя сплоченнее, дает яркое переживание единства, взаимопонимания, вот почему наши ученики имеют такой восторженный вид, обмениваясь ничего, на наш взгляд, не значащими возгласами.

Необходимо отметить одну существенную особенность жаргона - экономичность.

Жаргон не может иметь слишком обширный словарный запас, тогда его пришлось бы учить как иностранный язык. Поэтому он решает проблему за счет многозначности всех своих единиц. Достаточно вспомнить знаменитое словечко «дык» из лексикона Митьков, которое может значить в зависимости от контекста все что угодно. На первый взгляд, бедный словарный запас можно посчитать проявлением скудомыслия, но задумаемся: если при этом людям все же удается эффективно и разнообразно общаться, то не говорит ли это об их изобретательности и уме. Говорящий должен так выстроить контекст, чтобы его поняли, а слушающий - так проанализировать услышанное, чтобы уловить верный смысл из множества возможных! Эта постоянная игра со смыслом позволяет всем участникам разговора получать эстетическое удовольствие. Выразительные возможности жаргона приводят даже к таким экспериментам, как перевод на жаргон широко известных текстов: от анекдота про хиппи до «Евангелия от митьков» и экзерсисов Виктора Шаповала с переводом «Слова о полку Игореве». Эти эксперименты вызывают двоякое отношение: с одной стороны, нельзя не возмутиться подобными изысканиями, с другой, тексты обладают определенной забавностью. Важно только, чтобы текст перевода читал человек, знакомый с оригиналом. Собственно, в этой двуплановости и заключается языковой интерес к тексту.

Наконец, еще одно ценное свойство молодежного сленга - по сути, это живая лаборатория языка. В «большом» языке изменения происходят медленно и постепенно, судить о них можно только на основании старых текстов и работ историков языка. В жаргоне на протяжении жизни одного поколения слова появляются, порождают словообразовательные гнезда, образуют модели управления, переживают семантические смещения и умирают или переходят в литературный язык. Благодаря такой подвижности жаргон быстрее реагирует на изменения в реальном мире. Как это ни парадоксально, но бедный по словарному запасу жаргон порой может выразить то, для чего в русском литературном языке нет средств (или есть, но очень громоздкие). Попробуйте перевести на литературный язык молодежное слово «крутой» и убедитесь в собственной ущербности понимания данной лексемы.
Э.М. Береговская, рисуя приблизительный портрет типичного носителя сленга, отмечает, что в основном это «хиппующие» старшеклассники и студенты [7, с.32].

Надо четко представлять себе, что во всех случаях, когда мы встречаемся со сленгизмами не в словаре, а в живой речи, это речь не жаргонная, а лишь жаргонизированная - отдельные включения сленгизмов на фоне нейтральной или фамильярной лексики. Самая насыщенная она у московских и петербургских хиппи. В речи молодых людей на периферии концентрация сленгизмов гораздо меньше.

В сленге отражается образ жизни речевого коллектива, который его породил. Наиболее развитые семантические поля – «Человек» (с дифференциацией по полу, родственным отношениям, по профессии, по национальности), «Внешность», «Одежда», «Жилище», «Досуг» (вечеринка, музыка, выпивка, курение, наркотики). Гораздо меньше сленгизмов, которые относятся к учению или работе молодежи.

Сленгизмы очень интенсивно просачиваются в язык прессы. Почти во всех материалах, где речь идет о жизни молодых, об их вкусах и интересах, об их праздниках и кумирах, содержатся сленгизмы в большей или меньшей концентрации. И не только в молодежной прессе – «Комсомольской правде», «Московском комсомольце», «Смене», «Авроре», «Собеседнике», «Студенческом меридиане» или газете «Я – молодой», но и в таких адресованных читателям всех возрастов популярных газетах, как «Вечерняя Москва», «Вечерний Петербург», «Куранты», «Аргументы и факты». Газеты - ценный источник, потому что они оперативно отражают сегодняшнее состояние языка. Распространенная сленговая лексика попадает в них очень быстро, и мы получаем возможность объективно судить об ее частотности. Этот источник позволяет также получить некоторые свидетельства эволюции молодежного сленга.

Молодежный сленг попадает в городской фольклор. Это и распространенный жанр - пародирование классиков («Кабы я была кингица - спичит фёрстая герлица»), и песня, и анекдот, построенный на каламбурах.

Как экспрессивный элемент, образующий «стилистический слом» (термин Ю.М. Лотмана), сленг эффективно используется в микродозах и в прозе и в поэзии. Такое использование молодежного сленга в стилистических целях является способом превратить его из достояния корпоративной группы во всеобщее достояние.

Сленг - это универсалия. Многие черты роднят русский молодежный сленг со всяким арго. Это, во-первых, его депрециативность: он весьма критически, иронически относится ко всему, что связано с давлением государственной машины. Здесь ощущается резко выраженный идеологический момент – «системный» сленг с самого своего возникновения противопоставляет себя не только старшему поколению, но прежде всего прогнившей насквозь официальной системе.

Второй чертой, которая роднит русский молодежный сленг со всяким арго, является его метафоричность. Е.Л. Поливанов очень метко назвал арготическое словообразование словотворчеством: «Здесь действительно мы встречаем не индивидуальную выдумку единого организующего приема, а в подлинном смысле слова широкое коллективное, а порой и широко разнообразное по приемам своим языковое творчество» [7, с.38].

Третья черта - это доминирование репрезентативной, а не коммуникативной и тем более не криптолалической функции. Именно репрезентативную функция является органичной и важной в жаргоне школьников, студентов, других молодежных групп. Молодежный сленг - это пароль всех членов референтной группы.

И, наконец, четвертая особенность, характеризующая русский молодежный сленг как универсалию - это его людическая (игровая) направленность. Игровой принцип реализуется в массированной, гипертрофированной энглизированности «системного» сленга, которая служит как бы коллективной маской, приемом карнавализации.

Молодежному сленгу, как всякому арго и шире - как всякому субъязыку, свойственна некоторая размытость границ. Вычленить его как замкнутую подсистему, как объект наблюдения можно только условно. Постепенное распространение молодежного сленга идет от центра к периферии, и на периферии он укореняется минимально.

Изучение и сравнение системы функциональных сталей разных языков приводит к выводу, что арго, как его ни называй - жаргон, сленг или социолект, - это не вредный паразитический нарост на теле языка, который «иссушает, загрязняет и вульгаризирует устную речь» того, кто им пользуется, а органическая и в какой-то мере, по видимому, необходимая часть этой системы. Она очень интересна для лингвиста: это та лаборатория, в которой все свойственные естественному языку процессы, не сдерживаемые давлением нормы, происходят во много раз быстрее и доступны непосредственному наблюдению. Что ж до «иссушающего» влияния молодежного жаргона, то надо заметить, что все социальные диалекты, в отличие от территориальных диалектов, никогда не бывают первым и единственным способом коммуникации для тех, кто ими пользуется. Молодежный сленг - это один из функциональных стилей, к которому прибегают носители языка с относительно высоким уровнем образования (его «энглизированность» - веское тому доказательство) только в определенной ситуации общения. В других ситуациях она пользуются другими стратами шкалы стилей. Химики говорят, что грязь - это вещество не на своем месте (масляная краска на рукаве пиджака, чернозем на паркете). Пока молодежный сленг используется молодыми, когда они общаются между собой в непринужденной, неофициальной обстановке, никакого «загрязнения» не происходит. То же касается и языка художественной литературы: когда сленгизмы входят в него как элементы речевой маски персонажа, это не вызывает никакого протеста, если делается с тактом и эстетически мотивированно.
Выводы к главе 1

Своим появлением на свет жаргон обязан развитию цехового производства в средневековой Европе, когда перед цеховым коллективом, ввиду возрастающей конкуренции, возникла проблема защиты тех или иных производственных знаний, технологий. Это привело к возникновению особого кодированного языка мастеров.

Тематические группы сленговой лексики отражают те сферы жизни и деятельности языковых коллективов (или коллектива), в которых эмоциональная нагрузка высказывания диктуется материальными условиями быта, общей идеологией членов коллектива и индивидуальными нормами речевого поведения, заданного семейным воспитанием, образовательным цензом, общественным положением, возрастом, полом.

К основным функциям сленга относят номинативную, коммуникативную, когнитивную, эмоционально-оценочную, экспрессивную, мировоззренческую, эзотерическую, идентификационную, экономии времени.

Выделение молодежного сленга в особую группу языка и речевой практики основывается на нескольких моментах, и выполняет определенные функции.
Молодежному сленгу, как всякому арго и шире - как всякому субъязыку, свойственна некоторая размытость границ. Вычленить его как замкнутую подсистему, как объект наблюдения можно только условно. Постепенное распространение молодежного сленга идет от центра к периферии, и на периферии он укореняется минимально.

Молодёжный сленг – особый подъязык. Он не имеет строго фиксированных норм и правил и представляет собой интереснейший лингвистический феномен.

Глава 2. ИСТОЧНИКИ ФОРМИРОВАНИЯ И ПОПОЛНЕНИЯ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА

2.1. Виды источников молодежного сленга
Долгое время основу общего сленга составлял студенческий сленг. Но в настоящее время ситуация изменилась. В последние десятилетия ХХ века основным источником пополнения сленга стал арго. В значительной степени это объясняется тем, что язык советской тюрьмы стал достоянием гласности: было снято табу на тюремные темы в литературе и кино, а это немедленно нашло отражение в прессе. Многие слова перешли в общий жаргон из воровского арго. Приведём некоторые примеры: «бабки» - деньги, «мочить» - убивать, «мент», «мусор» - милиционер, «щипач» - мелкий жулик, «малина» - воровской притон, «стрелка» - встреча воров.

Не избежал общий жаргон и влияния жаргона наркоманов, но эта лексика в общем жаргоне немногочисленна: жаргон наркоманов сохраняет определённую кастовость, он ограничен узким кругом носителей, и лишь отдельные слова выходят за пределы этой сферы. Это такие слова и выражения, как: «дурь», «травка» - марихуана, «сесть на иглу», «косяк» - папироса с анашой, «глюки» - галлюцинации.

Некоторые слова общего жаргона по своему происхождению - профессиональные выражения, например, милицейские: «бытовуха» - преступление, совершённое на бытовой почве, «расчленёнка» - расчленённый труп, «подснежник» - труп, обнаруженный под снегом. У горняков, например, груда перевёрнутых вагонов называется «свадьбой», у лётчиков лобовая часть самолёта – «морда». Вместо слова «анестезия» стоматологи часто используют слово «заморозка». Пациенты больниц, не зная медицинской терминологии, сами придумывают названия процедурам, инструментам. Гибкий зонд, вводимый в желудок, называют «кишкой», рентгеноскопию – «просвечиванием»… Подобные слова попадают в язык медиков и становятся их профессиональным жаргоном. Армейские – «деды», «дембель», «косить» (от армии); названия заимствованные из жаргона спецслужб – «деза»- дезинформация, и бизнесменов – «нал»- наличные деньги, «безнал» - безналичный расчёт. Среди арготизмов можно выделить внутрипрофессиональные элементы, не выходящие за пределы одного арго, и ярко выраженные интерарготизмы, т.е. арготизмы, обслуживающие целый ряд арго. Например, к первым можно отнести такие слова, как «нетленка» - произведение созданное не для коммерции, а для души (у художников), «доллар» - крюк для подвешивания котелка над костром (у туристов), «зарядить клиента» - дать обещание на уплату определённой суммы денег, а потом обмануть (у спекулянтов, перекупщиков) и др. Ко вторым - такое слово, как «чайник» - невыгодный посетитель в заведении (у официантов), начинающий, плохой водитель (у шофёров), физкультурник-любитель (у спортсменов) и т.д.

На всём протяжении своего существования общий жаргон активно взаимодействует с просторечием (языком необразованной части общества, недостаточно владеющей нормами литературного языка). Во многих случаях можно говорить о зоне лексики жаргонно-просторечной: по происхождению она просторечная (а иногда - диалектная) и продолжает употребляться в просторечие, но в тоже время прочно осела в жаргоне. Это преимущественно стилистически сниженная лексика с окраской грубости или фамильярности, например: «надраться», «набраться», «налимониться», «насвистаться» - напиться, «с бодуна» - с похмелья, «вмазать», «врезать» - ударить, «кумпол» - голова. Нейтральные просторечные номинации типа «хозяин» - муж, «играться» - предаваться игре, «ложить» (вместо лит. «класть») в жаргоне не употребляются.

Таким образом, в настоящее время происходит очень активный процесс интеграции общего жаргона со всеми сферами ненормативной лексики русского языка.

Общий жаргон постоянно испытывает влияние других языков. И в прежние годы более других обогащал жаргоны английский язык. В настоящее время в связи с облегчением контактов с США заметно активизировался и приток американизмов в общий жаргон. Приведём примеры английских (точнее, американских) заимствований, попавших в общий жаргон в разное время: «герла» - девушка, «попса» - поп-музыка, «фейс» - лицо. Значительно меньше в общем жаргоне заимствований из других языков. Ср.: «ксива» - паспорт (идиш), «кайф» - удовольствие (арабское или турецкое), «фазенда»- загородный дом, загородный участок с домом (испанское).

Пополнение жаргона постоянно происходит и в результате семантических и словообразовательных процессов.

Формирование словаря так называемого «системного» сленга происходит за счет тех же источников и средств, которые свойственны языку вообще и русскому в частности. Разница только в пропорциях и сочетаниях.

1) На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования, причем почти исключительно англоязычные заимствования. Э.М. Береговская отмечает лишь два испанских заимствования (загордиться – «растолстеть» и фумарить – «курить») и пару немецких. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Как правило, это пародийно русифицированная форма: из thank you «спасибо» получается сенька, из parents «родители» - пренты, из birthday «день рождения» - бёздник или бёзник и т.д.

Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения (герла - герлы, герлов), и сразу активно включается механизм деривации (герла - герлёныш, герлица, герлуха, герлушка, герловый; дринк (дринч) «спиртные напитки» - дринкач, дринкер, дринк-команда, дринчать, дринкать, выдринкать, надринкованный, надринченный, дринканутый и т.д.).

Интересно отметить, что некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствуются в другом значении (а иногда и с другим ударением) и уже в этом значении образуют дериваты (митинг «встреча» - смитингнýться «встретиться»).
2) При переходе в общий жаргон лексика уголовного жаргона может подвергаться как пассивной, так и активной узуализации.
Пассивная узуализация предполагает переход во всеобщее употребление без изменения специально-жаргонного значения
Активная узуализация предполагает приобретение при переходе в общий жаргон более широкое значение
3) Единицы компьютерного жаргона  также подвергаются при переходе в общий жаргон пассивной узуализации. Однако причины этого совершенно иные. Слова компьютерного жаргона сохраняют специально-жаргонное значение благодаря тому, что, как в компьютерном, так и в общем жаргоне они употребляются для обозначения узко специфических реалий, связанных с использованием высоких технологий. Их широкое употребление диктуется распространением компьютерных технологий в современном обществе
Словообразовательные процессы при заимствовании в молодежном сленге. 
а) Аффиксация как средство весьма продуктивна и с исконно русскими корнями:

- оттяг «наслаждение», оттягиваться «получать наслаждение, предаваться веселью», оттяжник «человек, который любит предаваться веселью», оттяжный «дающий возможность повеселиться, приносящий наслаждение»;

- приколоться «обращать внимание; цепляться, насмехаться; увлекаться», прикол «то, над чем можно насмехаться, чем можно увлечься», приколист, прикольщик «тот, кто любит придираться, шутить над кем-либо», прикольный «забавный, интересный», прикольно «весело, оригинально».

Молодежный сленг обходится самыми стандартными суффиксами и префиксами. Например, большинство прилагательных, происходящих от английских корней, образованы с ударным суффиксом -ов-: брендовый «совершенно новый», олдовый «старый», янговый «молодой», лонговый «длинный», френдовый «принадлежащий другу», хитовый «популярный» и т.п.

Исключение составляет редкий при образовании имен нарицательных суффикс -лов-о-: зависалово «сильное увлечение», глюкалово «состояние галлюцинации», стремалово «ощущение опасности», стебалово «атмосфера, располагающая к шутке», ширялово «наркотик для укола», гасилово «драка», мочилово «избиение», винтилово «массовое задержание».

б) Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. Здесь и собственно метафоры (такие, как киски «узкие треугольные темные очки», аквариум или обезьянник «скамейка в милиции для задержанных», струна «игла от шприца», колесо «таблетка», горшок «мотошлем», мочалка «девушка», мустанг «вошь», голяк «полное отсутствие чего-либо», гасить «бить», улетать «испытывать восторг»), и метонимии (такие, как волосатые «хиппи», корочки «диплом»).

Метонимии типа стекло «лекарства в ампулах, употребляемые как наркотики», трава «наркотики для курения», пыхать «курить наркотики», метафоры типа дорога «идущие подряд следы на вене от систематических уколов» носят эвфемистический характер, затушевывают негативную суть называемых денотатов.

В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого. В качестве примера назовем метонимии соплевич «эфедрин, лекарство от насморка, которое используется как наркотическое средство», лохматый «лысый» или метафоры с иронической коннотацией баскетболист «человек маленького роста», мерседес педальный «велосипед».

По сравнению с тремя названными (иностранные заимствования, аффиксация и метафорика) удельный вес остальных источников формирования лексического фонда молодежного сленга незначителен:

в) заимствование блатных арготизмов: беспредел «полная свобода, разгул», ксива «документы», клёво «хорошо», мочить «бить, убивать»;

г) развитие полисемии: кинуть - 1) украсть что-либо у кого-либо; 2) взять что-либо у кого-либо и не отдать; 3) смошенничать при совершении сделки; 4) не сдержать обещание, обмануть;

д) автономасия (имя собственное как нарицательное): левиса, луисы «джинсы», катюша, маруша, марфа «наркотики», машка, наташа «девушка», слушать мендельсона «присутствовать на акте бракосочетания», гнать муму «врать»;

е) синонимическая или антонимическая деривация (один из компонентов фразеологизма заменяется близким или противоположным по значению словом общенационального языка или сленга): забить косяк «набить папиросу наркотиком для курения» - заколотить косяк - приколотить косяк - прибить косяк; сесть на иглу «начать регулярно использовать наркотики» - подсесть на иглу - подсадить на иглу «приучить кого-либо к употреблению наркотиков» - подсадить на винт - подсадить на джеф - слезть с иглы «перестать употреблять наркотики» - соскочить с иглы - спрыгнуть с иглы;

ж) усечение корней (апокопа): юг «югослав», транк «транквилизатор», фен «фенамин»;

з) сложение корней: кайфолом, кайфоломщик «человек, прерывающий своим действием состояние кайфа у других людей», рингофон «телефон», чикфаер «зажигалка»;

и) телескопия: мозжечокнуться «сойти с ума» (от мозжечок + чокнуться), ландафшиц «учебник физики Ландау и Лифшица»;

к) универбализация (стяжение): академка «академический отпуск», линейка «линейная алгебра», автомат «зачет, полученный автоматически»;

л) аббревиация: чмо «дурак, тупица», чмошный «плохой» (от: Человек Морально Опущенный), клюха «человек, сочувствующий хиппи, хиппи с небольшим стажем» (от: Клуб Любителей Хиппи), зоя «злюка» (от: Змея Особо Ядовитая);

м) замена слова паронимом (так называемая фонетическая мимикрия): степа «стипендия», семочка «семинар», ракетчик «рэкетир», валя «валюта», шпора «шпаргалка»;

н) каламбурная подстановка: бухарест «молодежная вечеринка» (от: бухло «спиртное», бухать «пить спиртное»), безбабье «безденежье» (от: бабки «деньги»), лоханка «необеспеченная жизнь» (от: лох «глупый человек»), чайковский «чай», белинский «белый хлеб», чернышевский «черный хлеб»;

о) метатеза (перестановка звуков или слогов): футли «туфли», фаршик «шарфик»;

п) эпентеза (вставка звука или слога): тачанка «такси, машина» (от: тачка), шпалера «высокий, худой человек» (от: шпала).

Если мы рассмотрим отдельно только способы словообразования, то здесь можно выделить следующие:

1. Морфологический способ.

· Аффиксация: 

· приставочный способ;

· суффиксальный способ;

· приставочно-суффиксальный способ.

· Безаффиксный способ.

· Словосложение.

· Аббревиация.

2. Морфолого-синтаксический способ - это образование новых слов в результате перехода из одной части речи в другую

3. Лексико-семантический способ - это такой способ словообразования, при котором новые слова возникают в результате изменений значений уже существующих слов

4. Лексико-синтаксический способ – сращение, соединение двух слов воедино.

Сводный словник уже зафиксированных в различных публикациях сленгизмов насчитывает несколько тысяч единиц. Исследователи, занимающиеся молодежным сленгом, включают в сферу изучения возраст с 14-15 до 24-25 лет. Сравнение показывает, что лексикон разных референтных групп совпадает лишь отчасти. Наиболее развернутый лексикон у хиппи.

2.2. Англицизмы как источники пополнения сленга

Активное проникновение слов из английского языка в современный русский язык является характерным языковым отражением происходящих в мировом сообществе процессов глобализации, расширения и углубления международных связей, межгосударственного и межъязыкового взаимодействия, интернационализации науки.
В наши дни обогащение словарного запаса набирает очень большие обороты, поступление новых слов происходит постоянно. Одним из способов обогащения языка является заимствование. Наблюдается небывалый приток иноязычной лексики во всех областях нашей жизни: политика, наука и техника, финансово-коммерческая деятельность, культура и туризм. Огромное количество заимствований поступает из английского языка. В повседневной речи русскоговорящей молодежи все чаще можно встретить слова, заимствованные из английского сленга и их производные. Молодым людям легче выразить свои мысли и чувства при помощи средств иностранного языка. Этими словами мы пользуемся ежедневно, но, к сожалению, не всегда это происходит с пониманием первоначального значения слова.
Заимствование — это копирование (обычно неполное и неточное) слова или выражения одного языка в другой. Заимствованием также называют само заимствованное слово. Заимствование   в языках является одним из важнейших факторов их развития. В зависимости от языка, из которого было заимствовано слово, такие слова называют «англицизмы», « арабизмы», «германизмы» и  т. п.  В данной работе нас больше интересуют именно «англицизмы».

Приток заимствований в русский язык из английского (или американского английского) особенно увеличился в 90-е годы. Это связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалое заимствование иноязычной лексики во  всех областях.
Такое количество заимствований имеет ряд объяснений:
1. Потребность в наименовании новых явлений, предметов, понятий.
 Например, ноутбук, сканер, интернет, плейер, принтер и т.д..
2. Отсутствие соответствия в русском языке: чипсы, видео-салон, хотдог и т.д.
Многие слова пришли к нам, потому что таких аналогичных слов нет в русском языке.
3. Необходимость выразить при помощи англицизма многозначные описательные обороты.
Например, слово пиллинг, лифтинг. Не надо долго объяснять, что это, а можно просто сказать одним словом.
4. Пополнение языка более выразительными средствами, какое-нибудь простое русское слово можно выразить ярко (контроль при входе в клуб, или «face-контроль»), бизнесвумен, пиар.
5. Восприятие иноязычного слова, как более учёного. Например, эксклюзивный.  
6. Необходимость конкретизации знания.
Бутерброд – гамбургер.
Тот факт, что лексика представляет собой уровень языка, наиболее подверженный изменениям в процессе исторического развития, является вполне общепризнанным. «Словарный состав представляет собой ту сторону языка, которая более всех других подвержена историческим изменениям. Если изменения в фонологической системе и звуковой «материи» языка, в его грамматическом строе трудно заметить на протяжении жизни одного поколения, то изменения в словарном составе наблюдаются повседневно: любое нововведение в технике, в быту, в общественной жизни, в области идеологии и культуры сопровождается появлением новых слов и выражений, либо новых значений у старых слов, и наоборот, устаревание и уход в прошлое тех или иных орудий, форм быта, общественных институтов неуклонно влекут за собой и уход из языка соответствующих слов» [Маслова, 1987; с. 195]. В настоящее время бурно развивающиеся процессы в обществе целиком и полностью отражаются и в языке. В этом нельзя не увидеть закономерность: социальный и языковой организмы связаны между собой причинно-следственной отношениями, и изменения в поведении одного из них всегда соответственно влияют на поведение другого. Общеизвестно, что на первый план в современном языкознании вышла антропоцентрическая парадигма, поэтому границы анализа иноязычных новаций в последние годы расширились за счет включения человеческого фактора. Расширение ареалов языкового взаимопроникновения и взаимовлияния в наши дни придало особую значимость исследованиям процессов заимствования и адаптации иноязычной лексики. Процессам заимствования и адаптации были посвящены работы многих отечественных и зарубежных лингвистов: О. С. Ахмановой, Л. Блумфилда, Н. С. Валгиной, В. В. Виноградова, Э. Ф. Володарской, В. В. Иванова, Л. П. Крысина, А. А. Потебни, А. А. Реформатского, Э. Хаугена.
В последние годы изучение русского субстандарта заметно активизировалось. Появилось значительное количество статей, монографий, словарей, описывающих просторечие, различные жаргоны. Особый интерес ученых-лексикографов вызывает молодежный жаргон. Именно молодежному жаргону посвящены работы В. С. Елистратова, И. и Ф. Югановых, М. А. Грачѐва и др. [16]. Проблемам изучения заимствований в социолингвистическом аспекте посвящены работы О. В. Высочиной, О. В. Ильиной, Е. В. Какориной, Г. В. Павленко. Несмотря на проделанную исследователями работу, не до конца раскрыты аспекты восприятия, освоения, хранения и извлечения заимствованных слов в сознании индивида. Существует несколько электронных словарей молодежного сленга, активно пополняемых самими читателями. Таковы «Словарь молодежного сленга» и «Жаргон наркоманов и молодежный сленг» и «Русский сленг и жаргон». Активное развитие науки и техники, реорганизация экономической и политической сфер, смена социальных и культурных ориентиров стали своего рода катализаторами интенсификации процесса заимствования и массового использования иноязычной лексики. Актуальность исследования проблем заимствования иноязычной лексики, се дальнейшей адаптации обусловлена рядом собственно языковых и лингвистических причин. Внутриязыковые причины связаны с массовым характером использования иноязычных новаций и их активным участием во многих языковых процессах, наблюдаемых в русском языке на современном этапе. Актуальность выбранной темы также обоснована недостаточной изученностью новейших современных заимствований с точки зрения их количества и тематической принадлежности. Почему интересно рассмотреть именно молодежный жаргон? Потому что молодежи свойственно критическое отношение к правилам и нормам, молодежь стремится противоречить традициям и разрушать их. Молодежный жаргон не только эволюционирует сам по себе, но и своеобразно отражает изменения в обществе, системе ценностей, предметном мире. Существенное влияние на молодежный жаргон оказывают сегодня английские заимствования, в частности, компьютерный сленг. Разработка новейших информационных и компьютерных технологий, появление глобальной сети Интернет также повлияли на популярность английского языка. Возрос интерес студентов именно к английскому языку в связи с тем, что появилась возможность посещения Америки, Великобритании и других стран, где английский является официальным языком. В результате таких поездок студенты имеют возможность не только посмотреть другие страны, приобщиться к их культуре, но и получить отличную языковую практику, пополнить свой словарный запас. Другой источник популяризации английского языка – это поп-культура. Увлечение популярной музыкой различных жанров и направлений, американскими кинофильмами привело к тому, что большинство американизмов вошло в русский язык без каких-либо препятствий и употребляется большей частью населения не зависимо от пола, возраста, социального статуса. Средства массовой информации, особенно телевидение, также способствует «англотизации» русского языка. Таким образом, молодое поколение, в том числе, и студенческая молодежь, не могут не использовать английские слова в своей речи. И. А. Стернин говорит даже о возникновении общенационального сленга: «В стилистической системе русского языка образуется новая функционально-стилистическая подсистема – общенациональный сленг, занимающий место между разговорной и сниженной лексикой» [38, с. 4], а Н. С. Валгина констатирует формирование интержаргона: «На базе совмещения лексических единиц разных языков создаются различные варианты интержаргона – молодежного, компьютерного, профессионального и др.» [10, с. 118]. В результате анализа фактического языкового материала выявлены семантические поля, где наиболее представлены лексические единицы, объединенные понятиями учебной деятельности, связанные со спецификой воспитания и обучения в том или ином учебном заведении, отношениями внутри ученических группировок. Заимствования из английского языка охватывают все сферы студенческой жизни: 

названия членов семьи, друзей, профессий: паренты, парентсы от «parents», олды от «old», фазер-мазер от «father, mother», грандпаранты от «grandparents», анкл, юнкл, анти от «auntie», бразер, брадер от «brother», систер, систа от «sister» френд, френды от «friend», феллы, феллушники от «fellow», тичер, тичка от «teacher», ридер от «reader». Например: Ну что, мой френд, пошли домой? Знаешь, как я своих грандпарантов люблю. Они мне все позволяют. 
обозначение учебных заведений, факультетов, предметов и дисциплин: инститьют от «institute», скул от «school», колледж от «college», деп от «department», фак от «faculty», транслетеры от «translate», инглиш, пинглиш от «English», субъект, субъекты от «subject», трейнинг от «physical training».Например: Ты сегодня в инститьют идешь? Ну какие субъекты будем мучить в этом году? 
обозначение различных зданий, учебных заведений, корпусов, аудиторий: хостел от «hostel», ридинг рум от «reading room», джим от «gуm», флэт от «flat». Например: Ну пошел я в свой хостел. После пар – в ридинг рум учиться. В джиме сегодня холодно. 
предметы, относящиеся к студенческой жизни различные временные отрезки, элементы расписания: кредитка от «credit book», айди, айдишник от «ID-identification», терм от «term», виндик, виндоу, от «window», халидей или холидей от «holiday». Например: Судя по кредитке, ты круглый отличник. У меня такая прикольная фотка в айдишнике. Этот терм какой-то длинный. После инглиша у нас виндик. 
наименования контрольных мероприятий и понятий, связанных с ними, различные студенческие мероприятия: тейл от «tail», экс от «excellent», экземы, земы от «exams», тестинг от «test», сейшен от «session», пати от «party», микс ‘тусовка, тусоваться’, от «mix» поинт ‘стрелка, встреча’от «appointment», файтинг ‘разборка’, драка’от «fight, fighting». Например: Я еще от тейлов за зимнюю сессию не отделался, а уже лето на носу. Сколько земов тебе осталось сдать? На второй паре тестинг пишем. Сдадим экзамены – устроим сейшен/пати. Классный вчера у микс был. Я ей поинт назначил, а она не пришла. Как всегда все закончилось файтингом. 
заимствования, обозначающие части тела с ног до головы: фейс от «face», липы от «lips», хэд от «head», тифы от «teeth», ханды или хэнди от «hands», леги, футы от «legs, foot», фингеры от «finges», нейлы от «nails». 

Например: В этом деле главное – фейсом в грязь не упасть. У него хэд такой большой, а ума нет. Я боюсь тифы лечить. Мойте хэнды перед едой. У нее леги от самой шеи. Сегодня всю ночь себе нейлы рисовала. 
название одежды, аксессуаров: тренд от «trend», дрес от «dress», тразера, трузера от «trousers», тишортка от «Т-short», боты, ботиться, бутиться от «boot», хатик, хэтик от «hat», бра-бра от «bra», пины от «pin», ринги от «ear-rings», бэга или кейсик от «bag, case». Например: Твой новый дрес – полный отпад. Столько ботов, а бутиться не во что. Где бра-бра кружевные купила? А вся кофточка в больших и маленьких пинах. Ее уши до земли оттянулись. – Еще бы. Такие ринги пудовые носить. 

сфера студенческого быта: тейбл от «table», софик от «sofa», лукалка ‘зеркало’ от «look», ринг, рингушник от «ring». Например: Почему тейбл не накрыт? Люблю на софике лежать и читать что-нибудь. Я в лукaлке узрела отвратительную рожу. 
межличностные отношения: френд, френдиться от «friend», фаp хаp от «for her», лав стори от «love story», лавить от «love», лайкить от «like», адораться, адоровать ‘тайно любить’ от «adore», мититься, митинговать от «meet», кисоваться, кисаться от «kiss» Например: Он мой лучший френд. Ты хоть кого-нибудь лайкишь? Ну дай я тебя кисну хоть один разок. 

заимствования из жаргона музыкантов и различных неформальных групп: дарк от «dark», гроулинг ‘искажѐнный вокал’ от «growl», байкер, байкерша от «bike», драмер, драмсист ‘ударник’от «drummer», ньювейвовец, нью-вейвщик ‘музыкант, работающий в стиле «Нью вейв» от «New-Wave». Например: Тут подкатил байкер со своей байкершей. У меня есть знакомый драмер. Я этого нью-вейвщика просто не понимаю. 
употребление наркотиков и спиртных напитков: дринк, дринкать от «drink», экать ‘принимать наркотики’ от «extasy». Например: Опять вчера надринкались. Экнули – и в люлю. 
выяснение отношений, разборки: тpаблс от «truble», килять от «kill», бэтл от «battle». Например: У меня будут биг траблс, если не сдам зем. Пойдем на бэтл посмотрим. 
существительные, обозначающие деньги: грины от «green», мани, манечки, манники от «money», кэш, кэшка от «cash». Например: А манечек до стипухи немного осталось, кто б дал взаймы? Оплата кэшкой или по карточке. 
отношения с лицами противоположного пола: герленок, герленыш ‘красивая, симпатичная девушка’, герла, герлица ‘некрасивая девушка, страшилка, уродина’ от «girl», свитик, свитусик, свитусечка от «sweet», аглица, аглушка, аглишная аглушник, аглифейсовый от «ugly», супербой, бьютибой, отбой от «boy». 

взаимоотношения с различными социальными группами: безхомные/бесхоумные русский префикс без- + «home», миддликами от «middle» культуралы, культуральные, кальчуральные от «culture», ричи от «rich». Например: Я себя к миддликам не отношу. Этим ричам, видно, бабки некуда девать. 
выражение негативной, отрицательной оценки: аут ‘провал, недостаток’от «out», факап ‘проигрыш, провал’ от «fuck up», эпикфейл ‘полный провал’ от «epic fail». Например: Вчерашний аут с теми ребятами был исключительно по моей вине! Это твое воображение пытается привести хоть какое-то обоснование под этот эпикфейл. Она красивая, стройная, обаятельная девушка и отработала свою роль без особых факапов. 
Сегодня для специалистов по социолингвистике этот феномен живой речи является предметом столь же серьезного научного интереса и комплексного изучения, каким были для В. И. Даля лексические диалектизмы русского простонародья. И это оживление исследовательского интереса вполне закономерно, поскольку речь молодежи является фронтом активных словообразовательных экспериментов, поисков новых экспрессивных способов номинации, ресурсом вероятных лексических и фразеологических инноваций.
Академик Чернышев говорит, что в нашу жизнь в последние годы входят новые явления, а с ними новые слова, в русском языке зачастую отсутствующие». Подобные процессы обогащения лексики за счет заимствований происходят во всех современных языках.  В наш бурный век поток новых идей, вещей, информации, технологий требует быстрого называния предметов и явлений, заставляет вовлекать в язык уже имеющиеся иностранные названия, а не ожидать создания самобытных слов на русской  почве. Научно – техническая, военная, финансовая, банковская, спортивная лексика во всем мире стремится к интернационализации.  Тяга к научному прогрессу, к цивилизации находит отражение  в языке. Отчасти  происходит выравнивание русского языка по международному стандарту.
Насколько это изменит облик русского языка, обогатит его или испортит, покажет время. Оно  определит судьбу тех или иных заимствований, которые, в конце концов,  будут одобрены или отвергнуты.  Русский язык не впервые сталкивается с заимствованиями.  Мы уже привыкли к некоторым заимствованным словам, даже  и не задумываясь откуда они появились у нас. 
Выводы к главе 2
Молодежный жаргон не только эволюционирует сам по себе, но и своеобразно отражает изменения в обществе, системе ценностей, предметном мире.
Пополнение сленга происходит за счет ряда процессов, а именно:

1. заимствование из профессиональных сфер

2. заимствование из компьютерной лексики 

3. заимствование из английского языка

4 семантические и словообразовательные процессы. 

Пополнение жаргона постоянно происходит и в результате семантических и словообразовательных процессов.

На сегодняшний день наиболее продуктивными источниками пополнения молодежного сленга являются иностранные языки, заимствования из языка музыкантов, спортсменов и компьютерная терминология. Впрочем, как раньше, так и теперь источником сленга служит обычный литературный язык. Просто смысл отдельных слов нормальной речи переиначивается (обломать, абзац, косяк, ботаник и т.п.).
Ведущую роль английского (американского) языка в данном процессе можно объяснить рядом причин, а именно:

1. развитие компьютерных технологий и интернета

2. появившаяся возможность молодежи выезжать за границу, в т.ч. в Америку

3.  возрастающая популярность англоязычной музыки

4. большое количество американских фильмов в российском кинопрокате, а также возможность получения доступа к англоязычным СМИ 

В научной литературе принято различать семь основных семантических моделей, по которым происходит заимствование слов из английского языка в русский молодёжный и компьютерный сленг и их адаптация. Английская лексема может заимствоваться не со всеми значениями многозначного слова, а лишь с одним или несколькими из них. При этом возможно проникновение некоторых англицизмов из стандартного русского языка в сленг, а также из сленга в стандартный русский язык, то есть наблюдается процесс внутриязыкового заимствования. В ряде случаев в сленге происходит развитие новых значений заимствованных слов, отсутствующих в английском языке, и активное образование дериватов.

Попавшиеся в систему русскоязычного молодежного сленга англицизмы участвуют в ряде языковых процессов, среди которых: сложение корней, аббревиация, метафорика, аффиксация, полисемия, деривация, каламбур и т.д. 

Сегодня для специалистов по социолингвистике этот феномен живой речи является предметом столь же серьезного научного интереса и комплексного изучения, каким были для В. И. Даля лексические диалектизмы русского простонародья. И это оживление исследовательского интереса вполне закономерно, поскольку речь молодежи является фронтом активных словообразовательных экспериментов, поисков новых экспрессивных способов номинации, ресурсом вероятных лексических и фразеологических инноваций
Глава 3. ПРАКТИЧЕСКОЕ ИЗУЧЕНИЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В МОЛОДЕЖНОМ СЛЕНГЕ

3.1. Характеристика англоязычных заимствований в молодежном сленге 
(по семантическим полям и принадлежности к частям речи)
Как уже отмечалось в теоретической части работы, весь сленг может быть распределен по определенным семантическим полям. 
В сленге отражается образ жизни речевого коллектива, который его породил. Наиболее развитые семантические поля – «Человек» (с дифференциацией по полу, родственным отношениям, по профессии, по национальности), «Внешность», «Одежда», «Жилище», «Досуг». 

Гораздо меньше сленгизмов, которые относятся к учению или работе молодежи
Что касается выбранных нами сленгизмов, то они распределяются по следующим семантическим полям:
Компьютер и информационные технологии – сюда относятся все слова, имеющие отношения к компьютеру, Интернету, общению в Интернета; а также в различным средствам коммуникации, таким, как, например, телефон. 
Например: апгрейдить, гуглить, девайс
- Человек – в этой группе слов находятся все слова, имеющие отношение к характеристике человека по его возрасту, полу, социальному статусу и роду занятий или хобби
Например: блоггер, бэбик, геймер
- Повседневное общение – здесь находятся слова повседневного обихода, такие как, например, «стол», а также различные междометия
Например: тейбл, фэйл
- Одежда и аксессуары – здесь содержатся различные наименования для элементов одежды и различных аксессуаров к ним. 
Например: бутсы, шузы, бэг
- Досуг – здесь сгруппированы все слова, имеющие отношения к отдыху и досугу, включая места и способы отдыха, а также различные сленгизмы, используемые для обозначения наркотиков и пр.  
Напрмер: джойнк, дринк и др.
- Отношения – здесь сгруппированы слова, касающиеся межличностных отношений.
Например: бойфренд
Самой многочисленной семантической группой является группа «компьютер и информационные технологии», к которой принадлежат 36 из 94 выделенных сленгизмов, что составляет порядка 38,3% от их общего числа.
На втором месте по численности находятся слова, касающиеся различных характеристик человека. Таких слов нами было выделено 23 единицы, что составляет 24,5%.
Ещё 18,1%, то есть 17 сленгизмов, принадлежат группе «повседневное общение». На четвертом месте находится группа «досуг», на долю которой приходится 12 сленгизмов (12,8%). На оставшиеся две группы «одежда» и «отношения» приходятся 4 (4,2%) и 2 (2,1%) сленгизма соответственно. 

Представим полученные данные в виде диаграммы (см. диаграмма 1). 

Диаграмма 1. Распределение выделенных сленгизмов по семантическим полям. 
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Исходя из этого, мы можем сделать вывод, что наиболее быстро развивающейся и продуктивной с точки зрения изучения англоязычных заимствований является сфера информационных технологий. Это объясняется тем, что основной поток инноваций в этой сфере приходит из-за границы, и, вместе с тем, приносят новые термины и слова в различные пласты нашего языка. 
В отношении остальных сфер можно отметить, что здесь пополнение сленга идет через различные источники: фильмы, музыка и пр. 
Что касается распределение выделенных сленгизмов по частям речи, то здесь неравномерность распределения ещё более очевидной.

Всего нами были выделены такие части речи как:

· Существительное: борда, бразер
· Глагол: гуглить, гамать
· Прилагательное: кульный
· Наречие: кул
· Частица \ водное слово: плиз
Кроме того, нами был выделен случай аббревиации: ИМХО 

На долю существительных здесь приходится 72,3% всех сленгизмов, что составляет 68 сленгизмов из выделенных 94. 
На втором месте по частоте употребления стоят глаголы, которых нами было обнаружено 15 единиц, что составило 16%. В два раза меньше – 7 единиц (7,4%) – приходятся на долю прилагательных.
Также нами было обнаружено 2 наречия, что составляет 2,1%. И ещё по одному случаю (по 1,1%) приходится на долю частицы и аббревиации. 
Представим полученные данные в форме диаграммы (см. диаграмма 2).

Диаграмма 2. Распределение выделенных сленгизмов по частям речи.
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Как мы видим из данной диаграммы, почти 3\4 сленгизмов являются существиельными, и лишь 27,7% всех сленгизмов составляют все остальные части речи. 
Это можно объяснить тем фактом, что большинство заимствований приходят в русский язык в форме терминов, а из 26 сленгизмов, которые не являются существительными, половина являются производными от существительных глаголами и прилагательными. 

Подавляющее меньшинство при этом приходится на различные наречия, вводные слова и частицы, а также наречия – на их долю в сумме приходится менее 5% всех проанализированных сленгизмов.
Вопросы словообразования от выделенных сленгизмов, и возможность их конверсии будут рассмотрены далее. 

3.2. Анализ словообразовательных процессов в молодежном сленге с участием англоязычных заимствований

Ряд способов словообразования был рассмотрен нами в теоретической части настоящей работы.
Были названы следующие способы словообразования:

1. Морфологический способ.

· Аффиксация: 

· приставочный способ;

· суффиксальный способ;

· приставочно-суффиксальный способ.

· Безаффиксный способ.

· Словосложение.

· Аббревиация.

2. Морфолого-синтаксический способ - это образование новых слов в результате перехода из одной части речи в другую

3. Лексико-семантический способ - это такой способ словообразования, при котором новые слова возникают в результате изменений значений уже существующих слов
4. Лексико-синтаксический способ – сращение, соединение двух слов воедино.

Нами были сперва разделены все выделенные сленгизмы на те, что были взяты без изменений (блог, ИМХО и пр.), и на те, что ассимилировались в русском языке (шузы, лайкнуть и пр.) и приобрели грамматические признаки, характерные для слов русского языка.
Так, ко второй группе относятся 40 сленгизмов, которые были образованы от заимствованных английских корней через морфологический способ словообразования.
1) Самым продуктивным с точки зрения словообразования является аффиксация. На его долю приходится 32 случая из 40, что составляет 80% всех случаев морфологических словообразований. Аффиксация может рассматриваться в совокупности трёх способов:
- приставочный способ, при котором для словообразования используются исключительно приставки. Таких случаев среди выделенных нами сленгизмов обнаружено не было. 
- суффиксальный способ, при котором слова образуются за счет суффиксов. Этот способ наиболее продуктивен при образовании сленгизмов от заимствованных из английского языка корней. Таким образом образуются в основном прилагательные (кульный, хитовый и др.) и глаголы (аскать, апргрейдить и др.). Всего нами было выделено 26 случаев такого образа словообразования, что составляет 65% всех случаев морфологических словообразований.
- приставочно-суффиксальный способ, при котором используются как приставки, так и суффиксы. Случаев такого словообразования нами было зафиксировано 6 случаев (забанивать, запостить, нарулить и др.), что составляет 15% всех случаев морфологических словообразований.
2) Безаффиксный способ также является продуктивным в плане словообразования. Таких случаев было образовано 2 слова (сабж, инфиз), где мы видим очевидный пример усечения слов с целью речевой экономии. Таким образом, к данному случаю относятся 5% всех случаев морфологических словообразований.
3) Словосложение является чуть более продуктивным частным случаем морфологического словообразования, чем безаффиксный способ. На долю этого способа приходится 4 сленгизма (гудбай-пати, митпойнт, юзерпик, чикфаер), что составляет 10% всех случаев морфологических словообразований.
4) Аббревиация. Как уже отмечалось ранее, нами был обнаружен 1 случай аббревиации (ИМХО), а также ещё один, вследствие которого аббревиатура позднее приобрела все признаки существительного (лол). Таким образом, на долю аббревиации как частного случая морфологического способа словообразования приходится 5% всех случаев морфологических словообразований.
Представим полученные данные в виде диаграммы (см. Диаграмма 3.1)

Диаграмма 3.1. Распределение производных от англоязычных корней сленгизмов по способу словообразования.
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Как мы видим из диаграммы, 4\5 из образованных морфологическим способом от заимствованных из английского языка сленгизмов образованы за счет аффиксации. 
Однако, как мы знаем, аффиксальный способ может быть разделен на ряд частных случаев: префиксация, суффиксация и префиксально-суффиксальный способ. Их соотношение было рассмотрено несколько выше, за счет чего мы можем внести дополнения в диаграмму 3.1. (см. Диаграмма 3.2)

Поскольку случаев префиксального словообразования нами не были выявлены среды рассматриваемого словаря молодежного сленга, разделим в диаграмме 3.1 аффиксация на суффиксальный и суффиксальный-префиксальный способ словообразования.
На долю первого из них приходится большая часть аффиксальных словообразований, в то время как доля второго примерно в 4 раза меньше первого из них - префиксального.
Диаграмма 3.2. Распределение производных от англоязычных корней сленгизмов по способу словообразования (дополненная)
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Как мы видим из полученной диаграммы, то даже после уточнения мы можем видеть, что более 2\3 всех морфологических способов словообразования приходится на долю аффиксального способа словообразования. Посредством аффиксации от заимствованных английских корней образуются в основном глаголы и прилагательные. А поскольку из предыдущей части данной главы мы знаем, что более 1\5 всех сленгизмов приходятся на долю прилагательных и глаголов, а существительные, на чью долю приходится почти 3\4 всех заимствований, как правило, заимствуются без изменений, то таким образом мы можем объяснить, почему данный способ словообразования является наиболее продуктивным.
Суффиксально-префиксальный способ более чем в 4 раза менее продуктивен, остальные же морфологические способы словообразования встретились нам лишь в единичных случаях.  
Это связано с тем, что суффиксальный способ словообразования является наиболее эффективным и часто употребляемым морфологическим способом словообразования в русском языке, все нормы и правила которого некоторые заимствования из английского языка переняли в процессе ассимиляции. 
3.3. Анализ семантических моделей заимствования 

В современной научной литературе принято различать семь семантических моделей заимствования английских слов в русский молодёжный сленг.  В ходе практической работы мы проанализировали составленный нами в ходе исследования молодежного сленга словарь в соответствии с данными моделями:

Тип 1. Заимствуется основное значение многозначной лексемы.

Например, в стандартном английском языке слово moon обозначает «луну»; «Луну»; «спутник (планеты)»; «лунный месяц»; «месячное заключение в тюрьму»; «медовый месяц»; «долгий срок»; «лунный свет». В русском молодёжном сленге заимствование мун (от англ. moon) функционирует в единственном значении «луна».
Примером такого заимствования из числа выделенных нами заимствований является, например, глагол «аскать», и существительное «байк». Первое из них имеет значение «спрашивать, просить», но в русский было заимствовано только одно значение «спрашивать». «Байк» - обозначение для мотоцикла, велосипеда, а в русский молодежный сленг взято только значение «мотоцикл»  
Тип 2. Заимствуется производное значение многозначной лексемы.

В английском языке существительное English употребляется в двух значениях: «англичане» и «английский (язык)».

В современном школьном и студенческом жаргоне лексема инглиш (от англ. English) функционирует в значениях «английский язык» (учебный предмет)
Современный молодёжный сленг заимствует это слово в фонетических вариантах мыло, мэйло (от англ. mail), где оно обозначает «электронную почту».

Примерами такого заимствования среди выделенных нами сленгизмов можно назвать слова «апгредить», «аватар», «бездник», «борда»
Тип 3. Заимствуется несколько значений многозначной английской лексемы.

Английское слово long имеет следующие значения: «длинный; больше своей ширины»; «долговязый, высокий»; «обладающий определённой протяжённостью»; «имеющий такую-то длину»; «долгий, длительный, существующий давно»; «продолжительный; затяжной».
Англицизм лонговый (от англ. long) в молодёжном сленге функционирует в значениях «длинный (обычно о волосах)»

Приведем другой пример. В стандартном английском языке существительное sample обозначает: «образец, образчик; экземпляр»; «проба (для научного или медицинского исследования)»; «пример, образец»; «выборка»; «модель, шаблон»; «сэмпл (небольшой звуковой фрагмент, вырезанный из записи, например, существующего музыкального произведения, и используемый для создания новых звучаний или новых музыкальных произведений)».

Сленгизм самплик (от англ. sample) в русском компьютерном сленге имеет два значения: «пример, образец, шаблон» и «звуковой файл».
Среди таких заимствований можно назвать слово «девайс», которое относится к числу выделенных нами сленглизмов
Тип 4. Заимствуется одно или несколько значений многозначной английской лексемы, а в русский молодёжный сленг проникают другие производные значения слова.

В английском языке слово ring омонимично и употребляется в значениях «кольцо»; «ободок, обруч»; «окружность; круг»; «годичное кольцо (о древесных растениях), годичный слой»; «площадка, имеющая круглую форму, где происходит какое-л. Действие»; «арена цирка»; «татами, площадка (для различных видов единоборств)»; «(боксёрский) ринг»; «политическая арена, арена политической борьбы (особенно во время предвыборной кампании)»; «бокс; занятия боксом»; «оправа (очков)»; «различные виды преступных группировок» и т.д.

Омоним существительного ring обозначает «дребезжание, звон»; «звонок в дверь»; «телефонный звонок»; отзвук, отголосок; «подбор колоколов»; «благовест»; «звучность, звонкость».

Стандартным русским языком английская лексема заимствована в значении «ограждённая канатами площадка (обычно на помосте) для бокса», а также широко употребляется в переносном значении «политическая арена, арена политической борьбы».

Русским жаргоном слово ринг было заимствовано также в значении «верёвочка, повязка вокруг головы, держащая волосы».

Позже в русский сленг проник омоним английского слова ring со значением «телефонный звонок»

Среди наших сленгизмов к этой группе заимствований относятся акие слова как «инвиз», «ИМХО», «ник»
Тип 5. Заимствуется одно или несколько значений многозначной английской лексемы, которые затем проникают в русский сленг.

Так, слово business в английском языке имеет значения «дело, занятие; работа»; «постоянное занятие, профессия»; «бизнес, предпринимательская деятельность; занятие, приносящее доход, прибыль» «небольшое промышленное или торговое предприятие; фирма, компания» «дело, сфера ответственности; обязанность, долг»; «причастность, отношение (к кому-л., чему-л.)»; «дело, начинание, предприятие»; «занятие, доставляющее много хлопот, беспокойства; морока»; «действие, игра, мимика, жесты (в отличие от реплик)»; «занятость».

«Большой словарь иностранных слов» фиксирует давно заимствованное из английского языка слово бизнес в значениях «коммерческая, биржевая или предпринимательская деятельность, приносящая доход, прибыль», «деловая жизнь, экономическая деятельность вообще в отличие от других сфер жизнедеятельности (культуры, образования и др.)», а также перен. «лёгкая афёра как источник обогащения, наживы»

«Нуб», «разруливать» - такие примеры мы можем привести к данному типу заимствований из числа выделенных нами сленгизмов.

Тип 6. Заимствуется одно или несколько значений многозначной английской лексемы, которые затем проникают в стандартный русский язык.

В английском языке лексема rave как существительное имеет следующие значения: «бред, бессвязная речь»; «бешенство; неистовство»; «мода, повальное увлечение»; «восторженный отзыв»; «рейв»; «вечеринка (в 60-е гг.)»; «полуподпольные тусовки, дискотеки, на которых в больших количествах употребляются галлюциногены – особенно ecstasy – явление конца 80-х и 90-х»; «танцевальная музыка, харак- терная для рейвов – включает стили acid house, hard core и т.д.», а также функционирует как сленгизм со значениями «балдёжный», «модный», «тусовка», «любовь».

Современные словари жаргона и сленга дают следующее определение: рэйв, рейв (от англ. rave) – «одно из направлений музыки техно».

Сленгизм «Рингтон» является примером такого заимствования среди выделенных нами слова
Тип 7. Заимствование слова из английского сленга в русский сленг.

В стандартном английском языке слово swinger имеет значения «жизнелюб», «свингер (мяч, брошенный боулером таким образом, что он меняет траекторию полёта)», «поворотная лебёдка» и др. В английском сленге – «хиппи»; «раскрепощённый человек, который может заниматься сексом одновременно с несколькими партнёрами», мн. «молодые хиппи, которые меняются своими партнёрами».

В стандартном русском языке слово свингер (от англ. swinger) употребляется в значении «фасон женской верхней одежды, расклешённой от плеч, в виде куртки, пальто». Во множественном числе лексема свингеры обозначает «супружеские пары, практикующие свободный обмен половыми партнёрами».

Сленгизм свингер в русском молодёжном сленге имеет значения «участник группового секса».

Таковы семь основных семантических моделей, по которым происходит заимствование слов из английского языка в русский молодёжный и компьютерный сленг и их адаптация. Английская лексема может заимствоваться не со всеми значениями многозначного слова, а лишь с одним или несколькими из них. При этом возможно проникновение некоторых англицизмов из стандартного русского языка в сленг, а также из сленга в стандартный русский язык, то есть наблюдается процесс внутриязыкового заимствования. В ряде случаев в сленге происходит развитие новых значений заимствованных слов, отсутствующих в английском языке, и активное образование дериватов.

«Сейшн», «спам» - примеры такого типа заимствования среди выделенных нами сленгизмов.

Среди выделенных нами сленгизмов заимствований первого типа содержится 22,4% (21 сленгизм). На втором месте по частоте употребления стоят заимствования 2 и 5 типов – по 17% (по 16 сленгизмов). Третье место занимают заимствования 4 и 6 типов – по 14,9% (по 14 сленгизмов). Далее следуют третий тип заимствования – 8,5% (8 сленгизмов), и седьмой тип – 5,3% (5 сленгизмов).

Представим полученные данные в виде диаграммы. (см.Диаграмма 4).

Диаграмма 4. Распределение сленгизмов по типу заимствования.
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Как мы видим из данной диаграммы, распределение сленгизмов по типу заимствования примерно равномерно. Однако на первом месте по частоте употребления стоит заимствование 1 значения английского слова, а также заимствования 1 или 2 значений в молодежный сленг, а также заимствование производного от английского слова в молодежный сленг. 
Выводы к главе 3

Основной целью практической части исследования является практическое изучение англоязычных заимствований в системе современного молодежного сленга. 

Базу для исследования составляют 94 слова из состава молодежного сленга, заимствованных из английского языка.
В ходе анализа выделенных сленгизмов с точки зрения их принадлежности к семантическим группам нами было выявлено, что самой многочисленной семантической группой является группа «компьютер и информационные технологии», к которой принадлежат 36 из 94 выделенных сленгизмов, что составляет порядка 38,3% от их общего числа. На втором месте по численности находятся слова, касающиеся различных характеристик человека. Таких слов нами было выделено 23 единицы, что составляет 24,5%. Ещё 18,1%, то есть 17 сленгизмов, принадлежат группе «повседневное общение». На четвертом месте находится группа «досуг», на долю которой приходится 12 сленгизмов (12,8%). На оставшиеся две группы «одежда» и «отношения» приходятся 4 (4,2%) и 2 (2,1%) сленгизма соответственно.

Проанализировав распределение выделенных сленгизмов по частям речи, мы выявили, что на долю существительных здесь приходится 72,3% всех сленгизмов, что составляет 68 сленгизмов из выделенных 94. На втором месте по частоте употребления стоят глаголы, которых нами было обнаружено 15 единиц, что составило 16%. В два раза меньше – 7 единиц (7,4%) – приходятся на долю прилагательных. Также нами было обнаружено 2 наречия, что составляет 2,1%. И ещё по одному случаю (по 1,1%) приходится на долю частицы и аббревиации.

На заключительном этапе анализа выделенных сленгизмов все слова данной группы были разделены нами на две группы: те, которые были переняты с русский молодежный сленг без изменения (брэнд, систер), и те, что подверглись различным морфологическим изменениям. На этом этапе интерес для нас представляла вторая группа, численностью в 40 сленгизмов. Из них 32 подверглись аффиксальному способу словообразования (26 – суффиксальному, 6 – префиксально-суффиксальному); 2 – безаффиксальному способу словообразования, столько же – аббревиации, и ещё 4 сленгизма образованы с помощью словосложения.
Как мы видим из проведенного исследования, суффиксально-префиксальный способ более чем в 4 раза менее продуктивен, остальные же морфологические способы словообразования встретились нам лишь в единичных случаях.  

Это связано с тем, что суффиксальный способ словообразования является наиболее эффективным и часто употребляемым морфологическим способом словообразования в русском языке, все нормы и правила которого некоторые заимствования из английского языка переняли в процессе ассимиляции. 

Заключение

Под молодежным сленгом понимается совокупность постоянно трансформирующихся языковых средств высокой экспрессивной силы, которые используются в общении молодыми людьми, состоящими в фамильярных, дружеских отношениях. Носителями сленга являются, как правило, люди 12 - 30 лет.

Целью настоящей работы являлось изучение англоязычных заимствований в современном молодежном сленге. 
Для достижения поставленной цели нами были решены поставленные во введении задачи.

В соответствии с ними работа содержит 3 главы, две из которых носят теоретический характер, и одна – практический. 

Первая глава настоящей работы посвящена рассмотрению теоретических аспектов изучения молодежного сленга. В рамках этой главы мы рассмотрели само понятие сленга, его соотношение с таким понятием как «жаргон», а также отношение к сленгу со стороны различных исследователей. 

Отдельно в рамках этой главы нами были описано понятие молодежного сленга и охарактеризованы его особенности. 

Вторая глава также носит теоретический характер, и посвящена изучению различных источников формирования и пополнения молодежного сленга. В рамках этой главы мы описали виды источников сленга как такового, а затем отдельно рассмотрели англицизмы как источники пополнения сленга.

Третья глава является практической, и в ней изложены основные этапы и результаты практического изучения англоязычных заимствований в молодежном сленге. 

В рамках этой главы нами сперва была дана общая характеристика целей и задач исследования, а также описана база исследования. 

В ходе практической работы нами была дана характеристика англоязычных заимствований в молодежном сленге (по семантическим полям, и по принадлежности к различным частям речи). 

Во второй части практической главы нами был проведен анализ словообразовательных процессов в молодежном сленге с участие англоязыных заимствований. 
В результате проделанной работы нами были подтверждены следующие выносимые на защиту положения:

1. молодежный сленг является самостоятельным, постоянно развивающимся и обновляющимся явлением в современной системе языка

2. молодежный сленг постоянно пополняется, и основным источником пополнения являются заимствования из английского языка (наряду с компьютерным языком, а также различными профессиональными жаргонами)
3. слова, попавшие из английского языка в состав русского молодежного сленга, ассимилируются в языке, приобретают окончания и приставки, характерные для грамматики русского языка, а также являются базой для дальнейшего словообразования, и на их базе возникают производные однокоренные слова в русском молодежном сленге. Данному процессу подвержены более 40% из тех заимствований, которые были проанализированы нами. При этом было установлено, что наиболее продуктивными с точки зрения словообразования, является морфологическая трансформация заимствованных корней. Если быть точнее, речь здесь идет об аффиксальном способе словообразования. 
Таким образом, мы можем утверждать, что в ходе проделанной работы нами были решены все поставленные в начале работы задачи, за счет чего была достигнута сформулированная во введении цель - изучить англоязычные корни в современном молодежном сленге. 
На основании проделанной работы мы можем утверждать, что в ходе работы нами была подтверждена гипотеза исследования - заимствование из английского языка является наиболее продуктивным способом пополнения молодежного сленга,  а также они помогают сформировать базу для дальнейшего словообразования.
Подводя итог можно отметить, что современный молодежный сленг (или жаргон) - структура достаточно сложная для изучения. Прежде всего это обусловлено его высокой изменчивостью и подвижностью, за счёт чего, на наш взгляд, процесс его изучения является практически бесконечным
Список использованной литературы
1. Авербух К.Я. Средства специальной номинации и проблема их описания в словарях разных типов. [Текст] // Ивановская лексикографическая школа: традиции и инновации. Сборник научных статей. - Иваново, 2011 – 480 с.
2. Агузарова К., Молодежный сленг. [Текст] // Дарьял. -№ 6. 2004.

3. Антрушина Г.Б. Стилистика современного английского языка. [Текст]. СПб., 2002 – 360 с.
4. Арнольд И.В. Основы лингвистических иссле​дований [Текст]: учебное пособ. / И.В. Арнольд. – М.: Высш. шк., 1991. – 140 с. 
5. Бархударов Л.С. Язык и перевод [Текст] / Л.С. Бархударов. - М., 1975. – 340 с.
6. Беликов В.И., Крысин Л.П. Социолингвистика. [Текст] - М.: РГГУ, 2001. - 440 с
7. Береговская Э.М. Молодежный сленг: формирование и функционирование [Текст] // Вопросы языкознания. - 1996. - №3. - С.30-36. 
8. Бобахо В. А., Левикова С. И. Современные тенденции молодежной культуры: конфликт или преемственность поколений? [Текст]  //Общественные науки и современность. - 1996. - № 3. - С. 56 - 60.
9. Борисова - Лукашанец Е.Г. Современный молодежный жаргон [Текст] // IT. 1980. № 5.

10. Валгина Н. С. Активные процессы в современном русском языке. Учебное пособие для студентов вузов [Текст] / Н. С. Валгина – М.: Логос, 2001. – 304 с

11. Виноградов С. И., Платонова О. В. и др. Культура русской речи [Текст]. М: 1999 – 486 с.
12. Виноградов В. В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. [Текст] Вопросы языкознания, 1955, № 1, стр. 73.

13. Влахов С.И., Флорин С.П. Непереводимое в переводе. [Текст] - Изд.4-е. - М., 2009 – 720 с.
14. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. [Текст] - М. Издательство литературы на иностранных языках, 1958. - 459 с.

15. Гекало С.А. "Denglish" или "Germeng"? (к проблеме языкового отражения взаимодействия разных культур) [Текст] // Сопоставительная лингвофольклористика: Сб. науч. ст. Вып.2. Славянскна-Кубани, 2003
16. Грачев М.А. Словарь современного молодежного жаргона [Текст] / М. А. Грачев. – М.: Эксмо, 2006. – 672 с. 
17. Джеус Н.А. Лексико-семантическое словообразование в молодежном сленге. [Текст] - Краснодар, 2008. - 171 с.

18. Елистратов В. С. Словарь русского арго [Текст]: Материалы 1980-1990 гг.: Ок. 9000 слов, 3000 идиомат. Выраж. / В. С. Елистратов – М., 2000. – 840 с.
19.  Ермакова О.П., Земская Е.А., Розина Р.И., Слова, с которыми мы встречались [Текст]: Толковый словарь общего жаргона, М., "Азбуковик", 1999 – 730 с.
20. Жураховская В.Д. Функционирование жаргонной лексики о современном русском языке [Текст] //Материалы XIX Всесоюзн. студ. конф. "Студент и технический прогресс": Филология. Новосибирск, 1999.

21. Журавлев А.Ф. Иноязычное заимствование в русском просторечии (фонетика, морфология, лексическая семантика) [Текст]  // Городское просторечие. М., 1984 – 120 с.
22. Копыленко М.М. О семантической природе молодежного жаргона [Текст] // Социолингвистические исследования. - М.,2006. - 144 с.

23. Красильникова Е.В. Лексика города (к постановке проблемы) [Текст] // Способы номинации в современном русском языке. - М., 2005. - 203 с.

24. Культура русской речи. [Текст] Учебник для вузов. Под ред. проф. Л. К. Граудиной и проф. Е. Н. Ширяева. - М.,1999. – 360 с.
25. Лингвистический энциклопедический словарь [Текст] / Под ред. В. Н. Ярцева. – М., 1990. – 685 с. 

26. Лыков А.Г. Современная русская лексикология [Текст] (русское окказиональное слово). - М., 2006. - 169 с.

27. Маковский М.М. Современный английский сленг [Текст]: Онтология, структура, этимология. Изд. 3-е. - М.: Издательство ЛКИ, 2007. - 168 с.

28. Маслов Ю. С. Введение в языкознание [Текст] / Ю. С. Маслов – М.: Высшая школа, 1987. – 272 с. 

29. Матюшенко Е.Е. Современный молодежный сленг [Текст]: формирование и функционирование. - Волгоград, 2007 – 160 с.
30. Матюшенко, Е.Е. Заимствование как один из самых продуктивных способов образования единиц современного молодёжного сленга [Текст] / Е.Е. Матюшенко // Социальные варианты языка - II: материалы Междунар. науч. конф. - Н.Новгород: НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, 2003. - 420 с.

31. Никитина Т. Г. Молодежный сленг [Текст] / Т. Г. Никитина. – М., 2003. – 912 с. 

32. Ницше Ф. Человеческое, слишком человеческое [Текст]; Веселая наука; Злая мудрость: Сборник. М., 1997. – 456 с.
33. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. [Текст] Москва, 2000 – 960 с.
34. Прошина З.Г. Английский язык и культура народов Восточной Азии. [Текст]  Монография. Владивосток: Издательство Дальневосточного университета, 2001 - 476 с..

35. Савельева И.Г. Массовая и популярная культура в современном обществе [Текст]: коммуникационный аспект. - Казань, 2000 – 416 с.
36. Семенова М.Ю. Принципы изучения лексики англоязычного происхождения в современном русском языке [Текст] (к проблеме составления словаря англицизмов). - Ростов-на-Дону, 2007. - 195 с.

37. Словарь молодежного и интренет-сленга. Толкование более 10 000 слов и выражений [Текст] / Авт.-сост. Белов Н.В. - Минск: Харвест, 2007 - 256 с. 

38. Стернин И. А. «Русский язык рубежа веков – упадок, развитие или эволюция?» [Текст] Актуальные проблемы изучения и преподавания русского языка на рубеже ХХ-ХХ1 вв. / И. А. Стернин. – Воронеж, 2001. – С. 3-5. 

39. Черкасова М.Н. Заимствованная лексика русского языка конца XX века (1986-1996 гг. на материале публицистики) [Текст]. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. - Ростов-на-Дону, 1997. – 26 с.
40. Чуковский К.И. Живой как жизнь [Текст]: О русском языке. Москва, 1982. – 466 с.
41. Шкапенко Т., Хюбнер Ф. Русский «тусовочный» как иностранный [Текст]: Учебное пособие. - Калининград, 2003. – 520 с.
42. Юганов И. Словарь русского сленга [Текст]: Сленговые слова и выражения 60-90х годов / И. Юганов, Ф. Юганова; [под ред. А.Н. Баранова]. – М., 1997. – 304 с. 

43. Янко-Триницкая Н.А. Продуктивные способы и образцы оккзаионального словообразования [Текст]// Актуальные проблемы русского словообразования. Ташкент, 1975 - 460 с.

44. Русский сленг и жаргон. [Электронный ресрус]. – Режим доступа: http://www.jargon.ru. 

45. Словарь молодежного сленга. [Электронный ресрус]. – Режим доступа: http://annababina.narod.ru. 

46. Borneman E. Sex im Volksmund. Der obzone Wortschatz der Deutschen. [Текст] Hamburg, 1974;

47. Hoberg R. Sprechen wir bald alle Denglisch oder Germeng? [Текст] // Die deutsche Sprache zur Jahrtausendwende. Sprachkultur oder Sprachverfall? Karin M. Eichhoff; Dudenverlag. Mannheim-Leipzig-Wien-Zürich, 2000.

48. Hotten J.K. The Slang Dictionary, or the Vulgar Words, Street Phrases, and "Fast" Expressions of High and Low Society. [Текст] - London, 1869. – 305 p
49. Partridge E. Slang Today and Yesterday. London [Текст]: Routledge and Kegan Paul, 1998. – 360 p.
50. Robertson R., Globalization [Текст]: Social Theory and Global Culture. -London : Sage, 1992 – 240 p.
51. Spears Richard A. Slang and Euphemism. [Текст] N.Y.: New American Library, 2006 – 512 p.
Приложение
Приложение 1. Список заимствований из английского языка в молодежный сленг

1. Аватар, сущ. - картинка, выбираемая пользователем в качестве «лица» на форумах и Интернет-дневниках. от англ. avatar - синтетический (анимационный) интерактивный объект, представляющий пользователя в виртуальном мире. Син.: ава, авка, авчик, аватарка, аватара, аватарка юзерпик.
2. Айпишник, сущ – IP-адрес
3. Апгрейдить – гл. обновлять, дорабатывать, от англ. to upgrade – обновлять. 
4. Аскать – гл. спрашивать, от англ.to ask - спрашивать
5. Аська, сущ. - компьютерная программа ICQ, позволяющая обмениваться мгновенными сообщениями от англ. ICQ - I Seek You. Син.: Ася. 
6. Байкер, сущ. – водитель мотоцикла, велибайка, от англ. bike – мотоцикл, велосипед

7. Барби-сайз, сущ.- предмет, вещь очень маленького размера, от англ. –size
8. Баттл, бэттл, сущ. – поединок, состязание, от англ.battle - бой
9. Бёздник, сущ. – день Рождения, от англ.birthday – день рождения
10. Блог, сущ. - периодически обновляемая лента сообщений на разные темы, каждое из которых может быть прокомментировано читателями; коллективная доска обсуждений. от англ. blog - сокр. от weblog 1) блог, веблог 2) сетевой дневник, "живой журнал", ЖЖ (часто обновляемый персональный сайт, в котором публикуются комментарии автора на различные темы). 

11. Блоггер, сущ. - создатель блога, сетевого дневника. от англ. blogger - создатель блога, сетевого дневника. 

12. Бойфренд, сущ. - друг, молодой человек, возлюбленный; партнёр от англ. boyfriend - друг, молодой человек, возлюбленный, партнер. 
13. Борда, сущ. - виртуальное место (раздел сайта, реже целый сайт), где в письменной форме обсуждают все что угодно от англ. board - сокращение от BBS - bulleting board system. 
14. Бразер, браза, сущ. – брат, братишка, близкий друг, товарищ, от англ.brother - брать 

15. Брендовый, прил. – вещь известного товарного знака, вещь хорошего качества и высокой цены, от англ.brand – торговая марка

16. Бренд, сущ. – товарный знак, знак вещи хорошего качества и высокой цены, от англ.brand – торговая марка
17. Бэбик, сущ. - маленький ребёнок. от англ. baby - ребенок, младенец, малютка.
18. Бэг, сущ. – сумка, от англ.bag – сумка, мешок
19. Бутсы, сущ. – любого рода обувь, от англ. boots – обувь, ботинки 
20. Винда, сущ. – операционная система Windows
21. Гамать, гл. - играть в компьютерные игры. от англ. game - игра. 

22. Ганджа, сущ. - марихуана. от англ. ganja - марихуана. Син.: ганджубас. 

23. Геймер, сущ. - человек, регулярно играющий в компьютерные игры. || от англ. gamer - игрок.

24. Геймерский, прил. - относящийся к геймерам, геймер. от англ. gamer - игрок.

25. Герла – девушка, девочка, от англ.girl - девушка

26. Герлфренд, сущ. - друг, молодой человек, возлюбленный; партнёр от англ. girlfriend - друг, молодой человек, возлюбленный, партнер.

27. Гуглить, гл. - искать в Интернете. От названия поисковой системы google. 

28. Гудбай-пати, сущ. - прощальная вечеринка, например, когда человек куда-то далеко уезжает. От англ. goodbye party - (досл.) прощальная вечеринка. 

29. Девайс, сущ. - какое-либо устройство, приспособление для чего-либо| от англ. device - устройство, приспособление; механизм.

30. Джойнт, сущ. - сигарета с марихуаной, обычно самодельная от англ. joint - сигарета с марихуаной, обычно самодельная.
31. Дринк, сущ. – напиток, от англ.drink – напиток; пить.  
32. ЖЖ, сущ. - часто обновляемый персональный сайт, в котором публикуются комментарии автора на различные темы от англ. Live Journal - (досл.) живой журнал. Син.: Живой журнал. 

33. Забанивать, гл. - заблокировать, установить запрет на сообщения определенного участника| от англ. to ban - налагать запрет; запрещать.

34. Запостить, гл. - опубликовать в Интернете. Применяется по отношению как к собственно постам - верхним элементам иерархии сообщений в блогах, так и к комментариям, сообщениям на форумах, а также к любому тексту, в т.ч. статье, литературному произведению, а также изображению, видеофрагменту и пр. от англ. to post - 1) вывешивать, расклеивать (объявления, афиши: 2) сообщать, объявлять (о чём-л.) или рекламировать.

35. ИМХО - сокращение, добавляемое к комментарию, написанному в онлайновом форуме или в электронной почте. Указывает, что автор знает, что он выражает спорный взгляд, вероятно, о предмете уже обсуждавшемся. от англ. IMHO (In My Humble Opinion) - по моему скромному мнению. 

36. Инвиз, сущ. - один из статусов а ICQ-клиенте, при котором пользователь находится в ICQ, но при этом, «невидим» окружающим, если только они не добавлены в «список видимых». от англ. invisible - невидимый, незримый. 
37. Инглиш, сущ. – английский язык, от англ.English - английский
38. Коммент, сущ. - комментарий. от англ. comment - комментарий, замечание, примечание, ссылка. 

39. Комментить, гл. - оставлять комментарий, высказывать свое мнение относительно какого-либо сообщения в Интернете. от англ. to comment - комментировать.

40. Крезанутый, прил.- сумасшедший, от англ.crazy - сумасшедший 
41. Кул, наречие – круто, от англ.cool - круто
42. Кульный, прил. – крутой, прикольный, от англ.cool – круто

43. Лайкать – одобрять, ставить «лайк» (знак симпатии) с соц.сети, от англ. to like - нравится
44. Лол. - громкий смех, умираю от смеха. Акроним, принятый в чат-форумах. Используется как выражение эмоций от англ. Laughing Out Loud - я умираю от смеха. 

45. Лузер, сущ. - неудачник, человек у которого ничего не получается. от англ. loser - неудачник. 

46. Мессенджер, сущ. - программа для обмена сообщениями через Интернет в реальном времени через службы мгновенных сообщений (Instant Messaging Service, IMS). Передаваться могут текстовые сообщения, звуковые сигналы, картинки, видео. от англ. Instant messenger
47. Митпойнт, сущ. – место встречи, от англ.meeting point – место встречи
48. Мэн, сущ. – мужчина, товарищ, от англ.man - мужчина 
49. Нарулить, гл. - достать, получить (в собственность), стать обладателем. от англ. to rule. 

50. Ник, сущ. - кличка, псевдоним. от англ. nickname - прозвище, кличка. 
51. Нуб, сущ. - новичок, не разбирающийся в тонкостях технологий, игр. от англ. newbie - новичок, начинающий пользователь. 
52. Олды, сущ. – родители, старики от англ.old - старый
53. Олдовый, прил. – старый, старомодный, от англ.old - старый 

54. Пати, сущ. - вечеринка, дискотека от англ. party - вечеринка, прием.

55. Плиз, частица и вводное слово - пожалуйста от англ. please - будьте добры! Пожалуйста! 

56. Подкаст, сущ. - либо отдельный файл, либо регулярно обновляемая серия таких файлов, публикуемых по одному адресу в Интернете.

57. Подкастер, сущ. - человек, который занимается подкастингом на любительской или профессиональной основе.

58. Подкастинг, сущ. - процесс создания и распространения звуковых или видео-передач (то есть подкастов) во Всемирной сети. Как правило, подкасты имеют определенную тематику и периодичность издания, однако бывают и исключения (от англ. podcasting, от iPod и англ. broadcasting - повсеместное, широкоформатное вещание)

59. Подкаст-терминал, сущ. - это веб-сайт, поддерживающий хостинг медиа-файлов и в какой-то степени автоматизирующий помещение записей и подписку на обновления.

60. Пост, сущ. - верхний элемент конструкции одной из самых распространенных форм Интернет-общения. Все дискуссии в блогах начинаются с того, что хозяин блога публикует некий текст - пост, а затем все желающие могут его комментировать. Далее строится иерархия (дерево) комментариев, однако пост всегда остается верхней ступенью от англ. to post - сообщать, объявлять о чем-либо.
61. Постить, гл. - публиковать в сети Интернет от англ. to post - сообщать, объявлять о чем-либо. 

62. Разруливать, гл. - находить выход из сложной или спорной ситуации. to rule - контролировать, разрешать (проблему)..

63. Респект, сущ. - выражение почтения собеседнику, знак полного одобрения от англ. respect - уважение.
64. Ридер, сущ. – прибор для чтения, электронная книга, программа для чтения, от англ.reader - читатель 

65. Рингтон, сущ. – мелодия сигнала мобильного телефона, от англ.ring tone – тон, мелодия звонка 
66. Рулить, гл. - быть крутым от англ. to rule - быть крутым 
67. Сабж, сущ. - содержание графы «Тема» в заголовках электронных писем, сообщений в форумах и т.п. от англ. subject - предмет, тема?

68. Сейшн, сущ. - вечеринка с большим количеством участников| сокр. от муз. джаз. англ. Jam Session рус. транскр. джем сейшн - совместная импровизация; одновременная игра большого количества музыкантов на разных инструментах.
69. Систер, систа, сущ. – сестра, сестренка, близкая подруга, от англ.sister - сестра
70. Сорри, гл. - извини(те) от англ. sorry - огорченные, сожалеющий, полный сожаления. Сорри, что так получилось, я не хотел.

71. Спам, сущ. - практически бесполезная информация (обычно - реклама), принудительно рассылаемая большому числу абонентов электронной почты от англ. spam - практически бесполезная информация (обычно - реклама), принудительно рассылаемая большому числу абонентов электронной почты.

72. Спамить, гл. - рассылать практически бесполезную информацию (обычно рекламу) от англ. to spam - рассылать практически бесполезную информацию (обычно рекламу)

73. Стафф, сущ. - какой-либо наркотик| от англ. stuff (разг.) - наркотики. 
74. Тэйбл, сущ. – стол, от англ. table - стол
75. Трабл, сущ. - беспокойство, проблема, неприятность, беда от англ. trouble - беспокойство, проблема, неприятность, беда. 

76. Тред, сущ. - ветвь форума или блога, обычно соответствующая одной теме обсуждения от англ. thread - нить, связь.
77. Фейс, сущ. – лицо, от англ.face - лицо
78. Фича, сущ. - Необычное свойство или характеристика чего-л. от англ. feature - особенность, характерная черта; деталь, признак, свойство.

79. Флейм, сущ. - словесная война в интернет-форумах, чатах, блогах. Представляет собой обмен сообщениями (нередко обидного характера), зачастую не имеющих никакого отношения к предмету спора от англ. flame - пламя.

80. Флуд, сущ. - общение на пустые темы, ради самого процесса общения от англ. flood - наводнение, потоп.

81. Флудить, гл. – разводить флуд, болтать впустую

82. Френд, сущ. - друг, подруга, чаще используется в сети Интернет от англ. friend - друг, подруга.

83. Френдить, гл. - вступать с кем-л один из видов виртуальной дружбы, заключающийся в чтении постов друг друга, получении регулярной информации друг о друге и т.п., для чего в блогах, социальных сетях и форумах существуют специальные функции от англ. friend - друг, подруга. 
84. Фрик, сущ. - человек, чье поведение идет вразрез с общепринятыми нормами от англ. freak - человек с отклонениями.
85. Фэйл, сущ. – провал, от англ.fail – провал, неудача. Однокр.epic fail – тотальный, эпический провал.
86. Хайратый, прил. – волосатый, с длинными волосами, от англ.hair - волосы 
87. Хит, сущ. – популярная вещь, известная вещь, от англ.hit – ударять, ударный 

88. Хитовый, прил. – популярный, англ.hit – ударять, ударный
89. Чика, сущ. - молодая девушка от англ. chick - цыпочка (о молодой женщие или девушке) Кармен Электра - очень знойная чика.

90. Чикса, сущ. - молодая девушка от англ. chick - цыпочка (о молодой женщие или девушке)
91. Чикфаер, сущ. – зажигалка, от англ.chick fire – высекать огонь
92. Шузы, сущ. – ботинки, обувь, от англ.shoes - обувь 

93. Юзабилити, сущ. - означает удобство использования, в основном применяется в сфере компьютеров и Интернет, например, для описания удобство меню сайта или интерфейса программы можно сказать, что программа имеет качественный юзабилити, хотя возможно и применение в других областях от англ. usability - использование.

94. Юзерпик, сущ. - картинка, выбираемая пользователем в качестве «лица» на форумах и Интернет-дневниках от англ. user picture - (досл.) картинка пользователя.
Приложение 2. Анкета, предлагаемая студентам высших учебных заведений с целью выявления англоязычных заимствований в молодежном сленге
1) Используете ли Вы сленг в своей повседневной речи?

- да

- нет

- иногда

2) В каких случаях вы используете сленг?

- всегда

- в общении со сверстниками

- в общении со сверстниками и единомышленниками

3) Какие сленговые слова Вы чаще всего используете в своей речи?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4) какие сленговые слова используют Ваши друзья?

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
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